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PROTOKOLL DER HERBST-VLK
PROCÈS-VERBAL DE LA CDA D‘AUTOMNE

Der Zentralvorstand beantragt 
die Genehmigung des Protokolls 
der Herbst-VLK vom 
2. September 2023

Le comité central propose 
d’approuver le procès-verbal de 
la CDA d’automne du 
2 septembre 2023



GENEHMIGUNG
APPROBATION
Protokoll der Herbst-VLK vom 2. September 2023

Procès-verbal de la CDA d’automne du 
2 septembre 2023



Der Zentralvorstand beantragt die 
Genehmigung des Protokolls der 
Abgeordnetenversammlung vom 
21. Oktober 2023.

Le comité central propose 
d’approuver le procès-verbal de 
l’Assemblée des délégués du 
21 octobre 2023.

PROTOKOLL DER AV
PROCÈS-VERBAL DE L‘AD



GENEHMIGUNG
APPROBATION
Protokoll der Abgeordnetenversammlung vom 
21. Oktober 2023

Procès-verbal de l’Assemblée des délégués du 
21 octobre 2023



Der Zentralvorstand beantragt 
die Genehmigung des 
Jahresberichts 2023 des STV.

Le comité central propose 
d’approuver le rapport annuel 
2023 de la FSG.

JAHRESBERICHT 2023
RAPPORT ANNUEL 2023



GENEHMIGUNG
APPROBATION
Jahresbericht STV 2023

Rapport annuel FSG 2023



FINANZEN 
FINANCES
 

05Felix Mangold        Kurt Hunziker
Mitglied ZV                  Chef Finanzen & Dienste
Membre CC                Chef finances & services
 



FINANZEN / FINANCES 

− Jahresrechnung STV 2023
inkl. Bericht Revisionsstelle PwC

− Wahl Revisionsstelle
− Information Finanzplanung STV 2024 – 2027

− Comptes annuels FSG 2023
y compris rapport de l'instance de révision PwC

− Election de l'instance de révision
− Informations sur la planification financière FSG 2024 – 2027



JAHRESRECHNUNG 2023
COMPTES ANNUELS 2023

Die STV-Finanzen im Überblick
Les finances de la FSG en un coup d’oeil

Felix Mangold
Verantwortlicher Finanzen im ZV STV
Responsable des finances au CC FSG



KAPITALENTWICKLUNG 2011 – 2024
ÉVOLUTION DU CAPITAL FSG 2011 – 2024
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JAHRESERGEBNIS 2023
RÉSULTAT ANNUEL 2023

Aufwandüberschuss / Excédent de dépenses -575’512
Budget 2023 / Budget 2023 -692’319

Umsatz 2023 / Chiffre d'affaires 2023 25 Millionen
davon Grossanlässe / Dont grandes manifestations   8’494’490

Verbandskapital / Capital libre de la FSG au 31.12.23 6’142’084
Verbandskapital / Capital libre de la FSG au 31.12.22 6’717’596



BETRIEBSRECHNUNGEN 2021 – 2024
COMPTE D’EXPLOITATION 2021 – 2024

−Finanzierungslücke aus
Betriebsergebnis bis 2023 
ansteigend

−Herausforderung kostendeckende
Durchführung Grossanlässe

−Abhängigkeit Finanzergebnis

−Le déficit de financement
provenant du résultat
d'exploitation est en hausse
jusqu'en 2023

−Défi : couvrir les frais engendrés par 
les manifestations majeures

−Dépendance du résultat financier

2021 2022 2023 2024
Betriebsertrag
Produit d'exploitation 15’089’689 14’348’322 15’762’980 19’211’682
Betriebsaufwand
Charges d'exploitation -15’163’668 -14’655’566 -16’439’101 -19’619’028
Betriebsergebnis
Résultat d'exploitation -73’979 -307’244 -676’121 -407’346
Finanzergebnis
Résultat financier 152’867 -301’940 161’728 78’900
Ergebnis Grossanlässe
Résultat grandes manifestations -6’190 -177’575 -129’839 -80’000
Betriebsfremdes Ergebnis
Résultat hors exploitation -38 99’799 -708 -1’000
Ausserordentliches Ergebnis
Résultat exceptionnel -413’720 297’474 65’368 6’000
Veränderung Fondskapital
Variation du capital des fonds 4’055 8’040 4’060 8’500
Aufwandüberschuss
Excédent de dépenses -337’005 -381’446 -575’512 -394’946



BUDGETABWEICHUNGEN – ERTRAG
ÉCARTS BUDGÉTAIRES - RECETTES

Budgetfehlbetrag Mitgliederbeiträge 
Déficit budgétaire cotisations des membres CHF - 290’000

Beiträge der öffentlichen Hand 
Contributions des pouvoirs publics CHF + 600’000

Werbeeinnahmen 
Recettes publicitaires CHF - 500’000

Finanzergebnis 
Résultat financier CHF + 100’000



BUDGETABWEICHUNGEN – AUFWAND
ÉCARTS BUDGÉTAIRES - DÉPENSES

Olympische Mission - Gesamthaft 
Mission olympique – total  CHF - 390’000

Abschreibungen – (Hauptsächlich mySTV) 
Amortissements - (principalement myFSG) CHF + 554’000



JAHRESRECHNUNG 2023
COMPTES ANNUELS 2023

Fragen zur Jahresrechnung 2023
Questions sur les comptes annuels 2023



Yvonne Burger

PricewaterhouseCoopers AG, Bern
Revisionsexpertin
Experte-réviseur

JAHRESRECHNUNG 2023
COMPTES ANNUELS 2023



Der Zentralvorstand beantragt, die 
vorliegende Jahresrechnung 2023 zu 
genehmigen und den Verlust von 
CHF 575’512 dem freien 
Verbandskapital zu belasten.

Le comité central propose 
d’approuver les comptes annuels 
2023 et d’imputer la perte de
CHF 575’512 sur le capital libre de la 
fédération.

JAHRESRECHNUNG 2023
COMPTES ANNUELS 2023



GENEHMIGUNG
APPROBATION
Jahresrechnung STV 2023 inkl. Bericht 
Revisionsstelle PWC

Comptes annuels FSG 2023 avec rapport de 
l’instance de révision PWC



Der Zentralvorstand beantragt, die Firma 
PricewaterhouseCoopers AG als 
Revisionsgesellschaft des STV für eine 
Mandatsdauer von einem Jahr für das 
Geschäftsjahr 2024 zu wählen.

Le comité central propose d’élire 
PricewaterhouseCoopers AG comme 
instance de révision de la FSG pour un 
mandat d’une année, pour l’exercice 
2024.

WAHL REVISIONSSTELLE
ÉLECTION DE L‘INSTANCE DE RÉVISION



GENEHMIGUNG
APPROBATION
Wahl Revisionsstelle PWC

Election de l’instance de révision PWC



FINANZPLANUNG STV 2024 - 2027
PLANIFICATION FINANCIÈRE FSG 2024 - 2027

− Die Aktualisierung des im Herbst 2023 präsentierten Finanzplans 
ist aktuell im Gange.

− Ein Update zum Finanzplan erfolgt an der H-VLK

− Le plan financier présenté en automne 2023 est actuellement en 
voie de mise à jour

− Un point de situation sur le plan financier sera présenté à la 
CDA-A



PAUSE
5 Minuten
5 minutes



BEGRÜSSUNG 
BIENVENUE
BENVENUTI

06aFabio Corti
Zentralpräsident
Président central



«Es ist wichtig, ein klares Ziel zu 
haben.
Noch wichtiger ist der Weg dorthin. 
Aber entscheidend ist, wer uns alles 
auf diesem Weg begleitet.» 

« Il est important d'avoir un but. 
Cependant, la voie qui y mène est 
plus importante encore. Mais ce qui 
est décisif, c'est la personne qui nous 
accompagne sur cette voie » 



Dank eurer Arbeit und eures 
Engagements an der Basis werden die 
360’000 Mitglieder der STV gemeinsam in 
die gleiche Richtung gehen. Grâce à votre travail et à votre 

engagement à la base, les 360’000 
membres de la FSG marcheront 
ensemble dans la même direction



Wir sollten uns nicht fragen, was andere für uns 
tun können. Wir müssen überlegen, was wir 

selbst tun können, welchen Beitrag jeder 
Einzelne leisten kann, um ans Ziel zu kommen.

Ne nous demandons pas ce que les 
autres peuvent faire pour nous, mais 

réfléchissons à ce que nous pouvons faire nous, 
quelle contribution chacun peut apporter pour 

arriver au but



GRUSSBOTSCHAFT 
MESSAGE DE BIENVENUE
BENVENUTI

6bMartina Krieg
Chefin Nationales Sportzentrum Magglingen
Cheffe du centre national de sport de Macolin



NEUE PRÄSIDIEN
NOUVEAUX ET NOUVELLES 
PRÉSIDENT.E.S

Fabio Corti           Aurélie Fänger   Philipp Moor
Zentralpräsident    Mitglied ZV       Mitglied ZV
Président central   Membre CC       Membre CC 6c



− Marion Zbinden, TBM
− Viviane Vogel, ACNG (entschuldigt / excusée)
− Nino Epp, UTV (entschuldigt / excusé)
− Stephan Niederhäuser, ZTV (entschuldigt / excusé)

NEUE PRÄSIDIEN
NOUVEAUX ET NOUVELLES PRÉSIDENT.E.S



− Cécile Gast, ATV (entschuldigt / excusée)
− Eva Zambetti, TBOE
− François Bonnamour, AGG (entschuldigt / excusé)
− Lars Fehr, SHTV
− Samuel Wenger, Gym Valais-Wallis
− Jeff Aeberhard, GymVaud
− Peter Greuter, ZTV 

NEUE TK-PRÄSIDIEN
NOUVEAUX ET NOUVELLES PRÉSIDENT.E.S TECHNIQUES



VERABSCHIEDUNG / DANK
PRISE DE CONGÉ / REMERCIEMENTS

Martin Hebeisen
Mitglied ZV 
Membre CC  06d



Auflösung und Austritt SVKT Frauensportverband per 31.12.2023
Dissolution et retrait de la SVKT au 31.12.2023

 Dank an Evelyne Jung, Präsidentin SVKT, für den grossen Einsatz
 Merci à la présidente Evelyne Jung pour son précieux engagement.

 Dank an Kantonalturnverbände für eurer Engagement bei der Integration 
der SVKT-Vereine.

 Merci aux associations cantonales pour votre engagement lors de 
l’intégration des sociétés issues de la SVKT.

AUFLÖSUNG SVKT PER 31.12.2023
DISSOLUTION DE LA SVKT AU 31.12.2023



VORSTELLUNG NEUER DIREKTOR
PRÉSENTATION DU NOUVEAU DIRECTEUR

06eStefan Riner
Neuer STV-Direktor 
Nouveau directeur FSG 



UMSETZUNG 
SPORTFÖRDERUNGSVERORDNUNG
MISE EN OEUVRE DE L'ORDONNANCE 
SUR L'ENCOURAGEMENT DU SPORT

07Roland Schenk
Vizepräsident ZV
Vice-président CC



STATUTENANPASSUNGEN
MODIFICATION DES STATUTS

07aBettina Aebi
Bereichsleiterin Ethik & Recht
Cheffe du domaine éthique et droit



BRANCHENSTANDARD
NORME SECTORIELLE



INHALT
CONTENU

− Adressaten / Destinataires
o Swiss Olympic
o Verbände / Associations
o Vereine / Sociétés
o Veranstalter / Organisateurs

− Themengebiete / Domaines thématiques
o Governance / La gouvernance
o Mensch / L'humain
o Fairness / Umwelt / L'équité et l'entourage



WEITERE SCHRITTE
AUTRES ÉTAPES

− Entscheid a. o. Sportparlament am 23.5.2024
− Information Mitgliederverbände anlässlich H-VLK 2024
− Umsetzung STV per 1.1.2025, erste Beurteilung Ende 2025
− Umsetzung Vereine etc. per 1.1.2026

− Décision du parlement du sport extraordinaire, le 23 mai 2024
− Information aux associations membres lors de la CDA-A 2024
− Mise en oeuvre FSG au 1er janvier 2025, premier contrôle fin 2025
− Mise en oeuvre sociétés au 1er janvier 2026



MITSPRACHERECHT
DROIT DE REGARD

− Sportförderungsverordnung Art. 72d Abs. 1 lit. b Ziff. 6
"Anforderungen an die gute Organisation und Verwaltungsführung bei Sportorganisationen, 
namentlich Vorgaben über die Mitbestimmungsrechte von Athletinnen und Athleten bei den 
sie betreffenden Themen"

− Leistungsvereinbarung mit Swiss Olympic 2021-2024

− Ordonnance sur l'encouragement du sport, art. 72d para. 1 lit. b pt 6
"Exigences relative à la bonne organisation et à la gestion administrative des organisations 
de sport, en particulier les directives concernant le droit de regard des athlètes pour les 
thèmes les concernant"

− Convention de performance avec Swiss Olympic 2021-2024



MITSPRACHERECHT – WARUM?
DROIT DE REGARD – POURQUOI ?
Ziele:
 Ethischen Standard setzen
 Partizipationsrecht verbindlich verankern
 Förderung Selbst- und Mitverantwortung Athlet*innen
 Vorgaben Swiss Olympic bzw. Branchenstandard erfüllen

Buts :
 Fixer des normes éthiques
 Rendre le droit de participation contraignant
 Encourager la responsabilité individuelle et partagée des athlètes
 Satisfaire aux directives de Swiss Olympic concernant la norme de branche



MITSPRACHERECHT – WIE?
DROIT DE REGARD – COMMENT ?

− Einzige Vorgabe Swiss Olympic: «strategische bzw. operative Ebene»
− Evaluation anhand Vorbild anderer Verbände
− Leitidee: Mehrwert für Athlet*innen und Verband

− Seule exigence de Swiss Olympic : «niveau stratégique resp. opératif»
− Evaluation fondée sur le modèle des autres fédérations
− Idée directrice : valeur ajoutée pour les athlètes et la fédération



MITSPRACHERECHT – FAZIT
DROIT DE REGARD – BILAN

Kommission mit Antragsrecht bis
Stufe ZV, Reglement klärt Details

Commission avec droit de déposer
une demande jusqu'au niveau du CC, 
Règlement détaillé.



ANTRAG FÜR STATUTENÄNDERUNG (TEILREVISION)
PROPOSITION DE MODIFICATION DES STATUTS (RÉVISION PARTIELLE)

Zusätzlicher Artikel

Art. 13 Athlet*innenkommission

Eine Athlet*innenkommission, welche ein direktes Antragsrecht bis auf Stufe ZV hat, setzt sich aus Vertreter*innen aus den beim STV durch 
Swiss Olympic eingestuften Sportarten zusammen. Sie ist unabhängig und keinem anderen Gremium innerhalb des STV direkt unterstellt.

Auf eine ausgewogene Vertretung der Regionen und Geschlechter soll bei der Zusammensetzung geachtet werden.

Der Ablauf der Wahl, Aufgaben, Kompetenzen und Organisation der Athlet*innenkommission, insbesondere auch deren Zusammensetzung 
bzw. die Anzahl der Vertreter*innen aus den verschiedenen Sportarten, sind im Reglement Athlet*innenkommission, welches vom ZV 
genehmigt wird, festgelegt.

Article supplémentaire

Art. 13 Commission des athlètes

Une commission des athlètes, avec droit de proposition direct jusqu'au niveau du CC, se compose de représentant.e.s des sports 
appartenant à la FSG tel que défini par Swiss Olympic. Elle est indépendante et ne dépend directement d'aucun autre organe au sein de la 
FSG.

La composition de la commission doit veiller à assurer une représentation équilibrée des régions et des sexes.

Le Règlement de la commission des athlètes, approuvé par le CC, régit le déroulement de l'élection, les tâches, les compétences et 
l'organisation de la commission des athlètes, en particulier sa composition et le nombre de représentant.e.s des différents sports.



ZEITHORIZONT
HORIZON TEMPOREL

03.2024 202506.2024 09.2024

Genehmigung 
ZV

Erste Lesung 
VLK

Erarbeitung Reglement

zweite Lesung 
VLK

AV Antrag 
Statutenänderung 

Kandidatur und 
Wahl Mitglieder

Kick-off 
Kommission

Première lecture 
à la CDA

Approbation par 
le CC

Rédaction du règlement

Deuxième 
lecture à la CDA

Demande de 
modification 

statutaire à l'AD

Candidature et élection 
des membres

Lancement de la 
commission



SPORTARTEN & DISZIPLINEN
SPORTS ET DISCIPLINES

08Philipp Moor Martin Hebeisen
Mitglied ZV  Mitglied ZV
Membre CC  Membre CC



EINSTUFUNG SPORTARTEN 
CLASSIFICATION DES SPORTS 

08aPhilipp Moor       Jérôme Hübscher
Mitglied ZV          Chef Sportförderung
Membre CC                Chef de la division de
                                        l'encouragement du sport



SPORTFÖRDERUNG
ENCOURAGEMENT DU SPORT

Einstufung und Förderkonzepte
Classification et concepts 
d'encouragement



STATUSBERICHT
RAPPORT DE SITUATION

 Stand der Arbeiten / noch nicht alles genehmigt

 Wichtige Meilensteine in der Organisation

 Etat des travaux / tout n'est pas encore approuvé

 Etapes majeures de l'organisation





KRITERIEN UND PUNKTEVERTEILUNG IM ÜBERBLICK
CRITÈRES ET RÉPARTITION DES POINTS 

Einstufung /
Classification
Swiss Olympic

Anzahl 
teilnehmende  

Länder

Nombre de pays 
participants

Resultate
WM / EM

Résultats
CM / CE

20 10

30

4 5 4 4 3 5 5

Potential-
einschätzung

Evaluation du 
potentiel

Beitrag Total 
J+S Gelder

Montant total 
fonds J+S 

Anzahl 
Sportart 

Ausführende

Nombre 
pratiquants

du sport

Anzahl 
Vereine

Nombre de 
sociétés

Anzahl 
Kantonal-
verbände

Nombre 
d'association
s cantonales



Anzahl Kantonalverbände
Nombre d'associations cantonales

Turnverband Bern Oberaargau-Emmental / Solothurner Turnverband / Gym Vaud / Aargauer Turnverband / 

Baselbieter Turnverband /  Glarner Turnverband / Gym Valais-Wallis / Thurgauer Turnverband / Berner Oberland / 

ZGtv / SOTV / ZTV / Turnverband Bern Mittelland / Fédération fribourgeoise de gymnastique /  SHTV / GRTV / 

Kantonal-Schwyzer Turnverband / Urner Turnverband

3 Punkte
Die Nationale Verbreitung soll anhand einer jährlich durchgeführten 
Umfrage eruiert werden. Erstmals wurde die Umfrage im März 2024 
erstellt.

3 points
La diffusion nationale doit être obtenue à l'aide d'un sondage annuel. Un 
premier sondage a été effectué en mars 2024.
 



Aerobic / Aérobic

72%

27%



Faustball / Balle au poing

38%

61%



Geräteturnen / Gymnastique aux agrès

100%

0%



Gymnastik / Gymnastique

83%

16%



Indiaca

27%

72%



Korbball / Balle à la corbeille

38%

61%



Kunstturnen / Gymnastique artistique

50%

50%

OMS : die NLZ sind nicht immer in den Kanton integriert. Zahlen noch unvollständig.

SMO : les CRP ne sont pas toujours intégrés dans le canton.  Chiffres encore 
incomplets.



Leichtathletik / Athlétisme

61%

38%



Nationalturnen /
Gymnastique aux jeux nationaux

27%

72%



Netzball / Balle au filet

5%

94%



Parkour 

5%

94%



Rhönrad

5%

94%



Rhythmische Gymnastik / 
Gymnastique rythmique

38%

61%

OMS : die NLZ sind nicht immer in den Kanton integriert. Zahlen noch unvollständig.

SMO : les CRP ne sont pas toujours intégrés dans le canton. Chriffres encore  
incomplets.



Trampolin / Trampoline

11%

88%

OMS : die NLZ sind nicht immer in den Kanton integriert. Zahlen noch unvollständig.

SMO : les CRP ne sont pas toujours intégrés dans le canton. Chriffres encore  
incomplets.



Turnen / Gymnastique générale

100%

0%



Volleyball 

77%

22%



Einstufung Raster (Erster Draft) / Grille de classification (1er jet)

2'000'000 und mehr 5 (Maximal 12 x 4 Pkt.)

24 bis 29 4 1000 und mehr 4 1'000'000 und 2'999 
999 4 40 und mehr 4

10000 und mehr 3 19 bis 23 3 700 bis 999 3 500'000 bis 999'999 3 32 bis 39 3

3000-9999 2 14 bis 18 2 300 bis 699 2 50'000 bis 499 999 2 23 bis 31 2

1000-2999 1 9 bis 13 1 100 bis 299 1 0 bis 49'000 1 15 bis 22 1

0-999 0 0 bis 8 0 0 bis 99 1 Keine J+S Sportart 0 0 bis 14 0

Raster Ti/Tu Raster Kant. 
Verbände Raster Vereine Raster Total J+S Raster Potential

16 bis 20 Pkt. 1

13 bis 15 Pkt. 2

10 bis 12 Pkt 3

7 bis 9 Pkt 4

0 bis 6 Pkt. 5

Raster



Einstufung, 1. Draft (Stand 02. April 2024)
Classification 1er jet (état au 2 avril 2024)



Was ist eine STV-Sportart?
Un sport FSG, c’est quoi?

Ist von hoher Relevanz für die Erstellung der Förderkonzepte und für die Fertigstellung der Einstufung der Sportarten.
De très grande importance pour l'élaboration des concepts d'encouragement et la finalisation de la classification des sports



Aktuell auf unserer Webseite
Actuellement sur notre site internet



Definition - Définition
Eine Sportart wird offiziell im Schweizerischen Turnverband eingestuft, wenn ein der 
fünf nachfolgenden Dachorganisationen die Sportart anerkennt.
Pour être classé officiellement sport de la Fédération suisse de gymnastique, un 
sport doit être reconnu par une des cinq organisations faîtières suivantes :

IOC I Internationales Olympisches Komitee
CIO I Comité international olympique

FIG I Fédération internationale de gymnastique

EG I European gymnastics

SO I Swiss Olympic

BASPO I Bundesamt für Sport
OFSPO I Office fédéral du sport







Kriterien für die Einteilung in den Kategorien
Critères de répartition dans les catégories 

Kategorie Olympische Sportart
Catégorie des sports olympiques

Eingeteilt in die Kategorie Olympische Sportarten werden alle Sportarten,  welche 
an den Olympischen Sommer- oder Winterspielen ausgetragen werden. Dies wird 
durch das Internationale Olympische Komitee (IOC) festgelegt.

Aktuell werden bei den Sommerspielen 41 Sportarten aus 28 Internationalen 
Verbänden angeboten.

Sont répartis dans la catégorie des sports olympiques tous les sports figurant au 
programme des Jeux Olympiques d'été et d'hiver. Ce programme est établi par le 
Comité international olympique (CIO).

A l'heure actuelle, 41 sports de 28 fédérations internationales sont inscrits au 
programme des JO d'été.



Kriterien für die Einteilung in den Kategorien
Critères de repartition dans les catégories

Internationale Sportart
Sports internationaux

Internationale Sportarten im Schweizerischen Turnverband müssen die Grunddefinition einer Sportart erfüllen und 
zusätzlich folgende zwei
Kriterien erfüllen:

A Der Schweizerische Turnverband ist in der Schweiz der Fachverband

B Die Sportart wird durch eine Internationale Dach-
 organisation geführt und Welt- und Europameisterschaften
 durchgeführt.

Les sports internationaux à la Fédération suisse de gymnastique doivent remplir la définition de base d'un 
sport ainsi que les deux critères suivants :

A. La Fédération suisse de gymnastique est la fédération faîtière en Suisse

B. Le sport est organisé par une organisation faîtière internationale et donne lieu à des
championnats du monde et d'Europe.



Kriterien für die Einteilung in den Kategorien
Critères de repartition dans les catégories

Nationale Sportart
Sports nationaux

«Eine nationale Sportart wird offiziell im Schweizerischen Turnverband 
eingestuft, wenn eine der fünf nachfolgenden Dachorganisationen die Sportart 
anerkennt und sie nicht olympisch ist und die Kriterien für eine Internationale 
Sportart nicht erfüllt.»
« Un sport national fait officiellement partie de la Fédération suisse de 
gymnastique dès lorsqu'il est reconnu par une des cinq organisations faîtières 
du sport suivantes, qu'il n'est pas olympique et ne remplit pas les 
critères exigés d'un sport international »

IOC I Internationales Olympisches Kommitee / CIO I Comité international olympique

FIG I Fédération internationale de gymnastique

EG I European Gymnastics

SO I Swiss Olympic

BASPO I Bundesamt für Sport
OFSPO I Office fédéral du sport



1 2 3

Kunstturnen
Frauen und Männer (WAG/MAG)

Gymnastique artistique
masculine et féminine (GAM/GAF)

Rhythmische 
Gymnastik (RG)

Gymnastique
rythmique (GR)

Trampolin (TR)

Trampoline (TR)

Olympische Sportarten
Sports olympiques



Internationale Sportarten
Sports internationaux

Faustball
Balle au 

poing

Parkour



Nationale Sportarten
Sports nationaux

Volleyball

Korbball
Balle à la corbeille

Nationalturnen
Gymnastique aux jeux 

nationaux

Turnen
Gymnastique 

générale

Aerobic
Aérobic Gymnastik

Gymnastique

Geräteturnen
Gymnastique aux 

agrès

Leichtathletik
Athlétisme

Rhönrad



Weitere Sportarten im Schweizerischen Turnverband
Autres sports à la Fédération suisse de gymnastique 

In der Sportförderung integriert
Intégrés dans l'encouragement du sport

› Indiaca

› Netzball / Balle au filet

› Fachteste / Tests de branche

› Fit+Fun

> nicht eingestufte Sportarten im STV werden unter der 
eingestuften Sportart Turnen geführt

> les sports non classés dans la FSG sont gérés par la 
branche sportive gymnastique générale



Weitere Turnsportarten / Autres sports gymniques
Werden durch Fachverbände geführt
Gérés par les fédérations spécialisées

› Sportaerobic (FIG-Sportart) / Aérobic sportive (FIG)

› Akrobatik (FIG-Sportart) / Acrobatique (FIG)

› Gymnastics for All (FIG Sportart) / Gym. pour tous (FIG)

› Team-Gym (EG-Sportart) / Team-gym (EG)

Werden aktuell im Schweizerischen Turnverband nicht geführt,
oder noch nicht geführt.
Für Sportaerobic und Akrobatik existieren in der
Schweiz Fachverbände.

Ne sont pour l'heure pas, ou pas encore, gérés par la
Fédération suisse de gymnastique.
L'aérobic sportive et l'acrobatique font partie de 
fédérations spécialisées au niveau suisse.



Kantonal- und Regionalverband
Association cantonale et régionale

Sportarten und Angebote
Sports et offres

› Wir schaffen keine Sportart ab

› Jedes Angebot hat auf kantonaler und regionaler Ebene 
seine Berechtigung

› Nous ne supprimons pas de sport

› Chaque offre a une légitimité cantonale et régionale



Next Steps / Prochaines étapes

 05/24 Erarbeitung der Kriterien für die Einteilung in den Kategorien.
 Definition der Anzahl Stufen pro Kategorie.

 06/24 Genehmigung der Kriterien für die Einteilung der Kategorien und 
 Anzahl Stufen pro Kategorie (GL/ZV)

 

 05/24 Elaboration de critères de répartition dans les catégories.
 Fixation du nombre de niveaux par catégorie.

 06/24 Approbation des critères de réparatition dans les catégories et du nombre de 
niveaux par catégorie (Di/CC)



Next Steps / Prochaines étapes

 07/24  Fertigstellung der Richtlinien für die Einstufung der Sportarten

 08/24  Genehmigung der Richtlinien durch den Zentralvorstand

 10/24  Fertigstellung des Leistungskataloges

 11/24  Genehmigung des Leistungskataloges pro Stufe (GL/ZV)

 07/24     Préparation des règles de classification des sports

 08/24  Approbation par le comité central

 10/24     Préparation du catalogue de prestations

 11/24  Approbation par niveau (CC/Di)



Offene Fragen/Punkte bis Ende 2024
Questions et points en suspens d‘ici fin 2024

Fertigstellung der Richtlinien / 
Abstimmung auf die 

Förderkonzepte

Préparation des règles / 
Vote sur les concepts 

d'encouragement

Definition der Anzahl Stufen 
innerhalb der Kategorien

und Definition der Kriterien für die 
Einteilung in den Kategorien

Fixation du nombre de niveaux
par catégorie

et définition des critères de 
réparation dans les catégories

Erarbeitung des 
Leistungskataloges innerhalb 

der Stufen

Préparation du catalogue de 
prestations par niveau 



Die Richtlinien zur Einstufung
Règles de classification Richtlinien für die 

Einstufung der 

Sportarten

Gültig ab dem 1. Januar 2025

Ist in Bearbeitung
En préparation

Genehmigung bis Ende August
Approbation d'ici fin août



SPORTFÖRDERKONZEPTE 
CONCEPTS D'ENCOURAGEMENT 
DU SPORT

08bMartin Hebeisen Bruno Kunz
Mitglied ZV  Bereichsleiter
Membre CC  Chef du domaine



BREITENSPORTKONZEPTE
FÖRDERKONZEPTE
CONCEPTS DE SPORT DE MASSE
CONCEPTS D'ENCOURAGEMENT DU SPORT

Ausgangslage Fördermodell Swiss Olympic
Contexte : modèle d'encouragement de Swiss Olympic



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Vorgabe von Swiss Olympic

• Breitensportkonzept für alle Sportarten der Einstufung 1-3

Mot d'ordre de Swiss Olympic

• Concept de sport de masse pour tous les sports classés 1-3



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Vorgehen STV
• Breitensportkonzept für alle Sportarten im STV

• Zuständig: Abteilung Sportförderung

• Projektleiter: Bruno Kunz

Procédure à la FSG

• Concept de sport de masse pour tous les sports FSG

• De la compétence de la division de l'encouragement du sport

• Chef de projet : Bruno Kunz



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Zeitplan
• Q1/2024 Erarbeitung mit Einbezug Ressorts und Abteilung Ausbildung
• Abstimmung «Was ist eine Sportart im STV» / Einstufung der Sportarten
• Präsentation F-VLK 2024

Calendrier
• 1er trimestre 2024 : élaboration d'entente avec les secteurs et la division de la 

formation
• Vote sur« Un sport FSG, c'est quoi ? » / Classification des sports
• Présentation à la CDA-P 2024



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE
Zeitplan
• Q2/2024 Weiterentwicklung, Klärung Fragen innerhalb STV, Absprachen mit Swiss Olympic und mit 

anderen Sportverbänden
• Q4/2024 Vernehmlassung in Abteilungen und Ressorts
• Q1/2025 Genehmigung GL, ZV, Swiss Olympic
• Präsentation in F-VLK 2025

• Calendrier
• 2e trimestre 2024 : développement, réponse aux questions au sein de la FSG, discussions avec 

Swiss Olympic et les autres fédérations sportives

• 4e trimestre 2024 : procédure de consultation auprès des divisions et des secteurs

• 1er trimestre 2025 : approbation par la Di, le CC et Swiss Olympic

• Présentation à la CDA-P 2025



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Was ist eine Sportart im STV?
• Zentrale Frage im Breitensportkonzept mit direktem Bezug zur Einstufung der 

Sportarten

• Orientierung u.a. an Swiss Olympic und am BAPSO

Un sport FSG, c'est quoi ?
• Question centrale dans le concept de sport de masse se référant directement à 

la classification des sports

• Se référer notamment à Swiss Olympic et à l'OFSPO





BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Nicht eingestufte Sportarten im STV

• Folgende Sportarten werden in der eingestuften Sportart Turnen geführt:
- Indiaca  - Netzball  > Dazu gibt es weitere Wettkampfangebote
- Fachteste  - Fit+Fun   (z.b. Turnwettkampf, Jugendparcours)

Sports non classés à la FSG

• Les sports suivant sont gérés dans la gymnastique générale :
- indiaca  - balle au filet >  il y a d'autres offres de compétition
- tests de branche  - fit+fun   (par exemple, concours de gymnastique, 

        parcours jeunesse, etc.)



INHALT BREITENSPORTKONZEPT
CONTENU DU CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Stand: GL 11.12.2023     Etat Di 11.12.2023

1. Ausgangslage    1. Contexte
2. Zielsetzungen    2. Objectifs
3. Organisation und Struktur Breitensport im STV 3. Organisation et structure du sport de masse FSG
4. (Breiten-)Sportentwicklung im STV allgemein  4. Essor du sport (de masse) à la FSG en général
5. (Breiten-)Sportentwicklung in den einzelnen  5. Essor du sport (de masse) dans les sports FSG

 STV-Sportarten     
6. Inklusion     6. Inclusion
7. Fazit und weiteres Vorgehen   7. Conclusion et suite des opérations



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

Zu 5. (Breiten-)Sportentwicklung in den einzelnen STV-Sportarten
• Sportförderkonzepte in allen eingestuften Sportarten

• Innerhalb der Sportart Turnen Sportförderkonzepte zu folgenden Sportarten: 
Indiaca, Netzball, Fachteste, Fit+Fun

A propos de 5. Développement du sport (de masse) dans les sports FSG

• Concepts d'encouragement du sport dans tous les sports classés

• Sports suivants gérés au sein de la gymnastique générale : 
indiaca, balle au filet, tests de branche, fit+fun



BREITENSPORTKONZEPT
CONCEPT DE SPORT DE MASSE

• Grundsatz:

• Das Breitensportkonzept stellt im Wesentlichen die bereits vorhandenen 
Fördermassnahmen im STV übersichtlich zusammen.

• Das Breitensportkonzept soll die Basis sein für die Weiterentwicklung des 
Breitensports im STV.

• Principe :

• Le concept de sport de masse regroupe clairement pour l'essentiel les 
mesures d'encouragement déjà prises à la FSG

• Le développement du sport de masse à la FSG doit s'appuyer sur 
le concept de sport de masse. 



UPDATE SPORTFÖRDERUNG
ENCOURAGEMENT DU SPORT – POINT DE SITUATION

Turnfestsaison 2024
• Absage Turnfest Madiswil
• Turnfest Kallnach > Testturnfest STV-Contest 2.0

Saison 2024 des fêtes de gymnastique
• Annulation de la fête de gymnastique à Madiswil
• Fête de gymnastique à Kallnach > Test de FSG-Contest 2.0



UPDATE SPORTFÖRDERUNG
ENCOURAGEMENT DU SPORT – POINT DE SITUATION

Konferenz Sport / Conférence du sport



VIELEN DANK
MERCI BEAUCOUP



ABENDESSEN
SOUPER

SWISS OLYMPIC HOUSE 



Schweizerischer Turnverband
Fédération suisse de gymnastique
Federazione svizzera di ginnastica

FRÜHLINGS-VLK 2024
CDA DE PRINTEMPS 2024

Français Canal 1
Deutsch Kanal 2



STRATEGIE & VISION
STRATÉGIE & VISION

09Fabio Corti
Zentralpräsident
Président central



ZIELERREICHUNG 2023
RÉALISATION DES OBJECTIFS 2023

09aKurt Hunziker
Chef Finanzen & Dienste
Chef finances & services



AUSGANGSLAGE / CONTEXTE

− Zieldefinition 2023 nicht dokumentiert / nicht erfolgt
− Auswertung Zielerreichung 2023 durch GL auf Basis der Zielsetzungen 

der Strategie
− Viel Zeit für Organisation und Ordnung Tagesgeschäft benötigt

− Définition des objectifs 2023 pas documentée / pas fait
− Evaluation réalisation objectifs 2023 par la Di en fonction des objectifs de 

la stratégie
− Beaucoup de temps nécessaire pour organiser et mettre les dossiers en 

ordre



https://app.powerbi.com/groups/me/reports/4923e450-29c5-4519-a2dd-b0bb8f16867f/?pbi_source=PowerPoint


KERNTHEMEN 2023 / THÈMES CLÉS 2023
− Operationalisierung der neuen Strukturen.
− Finalisierung und Genehmigung Revitalisierungsprojekte.
− Implementierung von Datenschutzmassnahmen und IT-Sicherheit.
− Einführung eines modularen Ausbildungssystems 
− Kategorisierung und Förderung verschiedener Sportarten, insbesondere Vorbereitung auf die Gymnaestrada.
− Systematische kommunikative Stärkung der Themen Ehrenamt, Schweizer Weg und Gesundheitsprävention
− Langfristige Finanzplanung und Personalgewinnung mit Fokus bis ins Jahr 2027.
− Ausrichtung auf olympische Ziele, einschliesslich Qualifikation für Paris 2024.

− Opérationnalisation des nouvelles structures
− Finalisation et approbation des projets de revitalisation
− Mise en oeuvre des mesures de protection des données et de la sécurité informatique
− Introduction d'un système de formation à modules
− Catégorisation et promotion de différents sports, en particulier préparation à la Gymnaestrada
− Renforcement systématique de la communication sur le bénévolat, la voie suisse et la prévention de santé
− Planification financière à long terme et recrutement de RH en mettant l'accent jusqu'en 2027
− Alignement sur les objectifs olympiques, y compris la qualification pour Paris 2024



FESTSTELLUNGEN / CONSTATATIONS
− Roadmap und Zielsetzungen teilweise nicht kongruent

als Folge einer ungenügenden Absprache
− Mehrheitlich auf Kurs, Abweichungen:

2.3 Ausbildung als zentralen Baustein entwickeln
5.1 Thema Mitgliedschaft evaluieren & weiterentwickeln
7.4 Engagement im internationalen Kontext systematisch ausbauen

− Abweichungen als Folge der Inkongruenz
− Roadmap durch GL angepasst, es gibt 3 grössere zeitliche Anpassungen:

3.5 «System zur Ausbildungsentschädigung entwickeln» 
5.1 «Thema Mitgliedschaft evaluieren & weiterentwickeln» 
7.4 «Engagement im internationalen Kontext systematisch ausbauen»

− Feuille de route et objectifs parfois dissonants  pour cause de manque de concertation
− Majoritairement sur la bonne voie, divergences :

2.3 Développer la formation comme module central
5.1 Evaluer et développer le thème de l'affiliation 
7.4 Développer systématiquement l'engagement dans le contexte international

− Divergences pour cause de manque de cohérence
− Feuille de route adaptée par la Di. Il y a trois modifications temporelles :

3.5 « Mettre au point un système d'indemnisation de la formation »
5.1 « Evaluer et développer le thème de l'affiliation »
7.4 « Développer systématiquement l'engagement dans le contexte international »



ZIELSETZUNGEN 2024
OBJECTIFS 2024

09bStefan Riner
Direktor
Directeur



VORGEHEN ZIELSETZUNG 2024
PROCESSUS DES OBJECTIFS 2024

− Nicht erledigte Ziele 2023 auf 2024 übertragen
− Teilweise vorgelagerte Ziele 2024 aufgrund 

Zielsetzungen 2025
− Ziele 2024 & 2025 (und teilweise 2026) wurden durch GL 01/2024 präzisiert und 

die Zuständigkeit definiert
− Prozess zur Zieldefinition & Reporting erstellt

− Reporter sur 2024 les objectifs 2023 non atteints
− Objectifs partiellement anticipés pour cause d'objectifs 2025
− Objectifs 2024/2025 (et parfois 2026) ont été précisés par la Di en janvier 2024 

et les compétences fixées
− Processus de définition des objectifs et de compte rendu disponible



KERNTHEMEN 2024 / THÈMES CLÉS 2024

− Umsetzung der Revitalisierungsprojekte
− Umsetzung Vorgaben Sportförderungsverordnung sowie reglementarische Abbildung der Organisation
− Finanzielle Stabilisierung und Stärkung des Personal- und IT-Managements
− Ausbau der Sportförderung, inklusive der Evententwicklung und sportartenübergreifenden Integration
− Weiterentwicklung von Ausbildungsinitiativen und Präventionsmassnahmen
− Gewinnung neuer, nachhaltiger Verbandspartner
− Umsetzung und Implementierung Förderkonzepte

− Mise en oeuvre des projets de revitalisation
− Mise en oeuvre des directives de l'ordonnance sur l'encouragement du sport et la 

représentation réglementaire de l'organisation
− Stabilisation financière et renforcement de la gestion des RH et de l'informatique
− Développement de l'encouragementdu sport, y compris le développement d'événements et l'intégration 

inter-sportive
− Développement d'initiatives de formation et de mesures de prévention
− Acquisition d'un nouveau partenaire sur le long terme
− Mise en oeuvre et application des concepts d'encouragement



KONTROLLE ZIELERREICHUNG
CONTRÔLE DE RÉALISATION DES OBJECTIFS

− Prozess zur Zieldefinition in GL behandelt
− Quartalsweises Reporting über Zielerreichung in ZV
− Dynamisches Reportingtool eingeführt

− Processus de définition des objectifs traité par la direction
− Compte rendu trimestriel au CC
− Introduction d'un outil dynamique de compte rendu



REPORTINGTOOL / OUTIL DE COMPTE RENDU



ZIELSETZUNGEN 2024 / OBJECTIFS 2024

− Die Zielsetzungen sind ambitioniert und erfordern Ressourcen auf allen 
Ebenen

− Alle Aktivitäten entsprechen der Strategie und sind für die Erreichung der 
Zielsetzungen massgeblich

− Revitalisierungsprojekte spielen in den Aktivitäten eine entscheidende Rolle 
− Die Umsetzung der Arbeiten ist mehrheitlich gestartet

− Objectifs ambitieux, nécessitant des ressources à tous les niveaux
− Toutes les activités correspondent à la stratégie et sont nécessaires pour 

atteindre les objectifs
− Les PRV jouent un rôle décisif dans les activités
− La plupart des travaux ont débuté



INKLUSION
INCLUSION

10Roland Schenk Claudia Nessier
Vizepräsident ZV BL Verbandsentwicklung
Vice-président CC  CD Dvpt de la fédération



REFERAT INKLUSION
EXPOSÉ SUR L'INCLUSION

10Susanne Dedial Rita Albrecht-Zander
BL Breitensport FL Inklusion Swiss Olympic
CD sport de masse  Spécialiste inclusion 
PluSport         Swiss Olympic



Magglingen, 27. April 2024

Inklusion im Schweizer Sport
L'inclusion dans le sport suisse
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Verbandsleitungskonferenz STV-FSG

Conférence des dirigeants d'association FSG 



INKLUSION im Schweizer Sport
L'INCLUSION dans le sport suisse

1. Was bedeutet Inklusion? Was nicht? 
Que comprend, ou pas, l'inclusion ?

2.     Inklusion bei Swiss Olympic 
L'inclusion et Swiss Olympic

3.     Das Haltungspapier vom BASPO und Swiss 
Olympic 
Le document de position de
l'OFSPO et de Swiss Olympic

Vorgehen / Procédure
1. Ebenen der Ansprechpartner Inklusion SO 

Niveaux d'interlocuteurs sur l'inclusion
à SO

2.  Drei Fördermodelle SFS-Gelder 
INKLUSION  
3 modèles d'encouragement SFS-Fonds 
inclusion

3. Player im Sport für MmB
Joueurs dans le sport pour MmB



Was bedeutet INKLUSION ?
L'INCLUSION, qu'est-ce que c'est ?



Was impliziert Inklusion? – Was nicht?
Qu'est-ce que l'inclusion implique ou pas
Inklusion hat viele Dimensionen
L‘inclusion comporte plusieurs dimensions :

Inklusion geht uns alle an mit der Vision, dass jeder, unabhängig von 
Nous sommes tous d'accord sur la définition de l‘inclusion : tout le monde, 
indépendamment de 
     Alter / Son âge 
     Geschlecht / Son sexe    
     Sexualität / Sa sexualité
     Herkunft / Son origine
     Hautfarbe / Sa couleur de peau
     Religion  
     Behinderung / Son handicap… so wie er ist / ou autre
 



Was impliziert Inklusion? – Was nicht?
Qu'est-ce que l'inclusion implique ou pas

… selbstbestimmt und gleichberechtigt teilhaben kann.
… peut participer de manière autonome et sur un pied d‘égalité.

 !!! Inklusion ist kein reines BEHINDERTENTHEMA !!!
 Es geht um JEDEN VON UNS
 !!! Inklusion ist keine freiwillige und keine soziale Geste … sondern

!!! L‘inclusion n‘est pas un thème qui concerne seulement le HANDICAP!!!
Il s‘agit de CHACUN.E D‘ENTRE NOUS

 !!! L'inclusion n'est pas un geste volontaire et social mais ...



Inklusion ist ein Menschenrecht 
L'inclusion est un droit de l'homme

UNBRK - Art. 30 Teilhabe am kulturellen Leben sowie an Erholung, Freizeit und Sport
CDPH - Art. 30 Participation à la vie culturelle et récréative, aux loisirs et au sport

(5) Mit dem Ziel, Menschen mit Behinderungen (MmB) die gleichberechtigte Teilnahme an 
Erholungs-, Freizeit- und Sportaktivitäten zu ermöglichen, treffen die Vertragsstaaten 
geeignete Massnahmen:

(5) Afin de permettre aux personnes handicapées (PH) de participer, sur la base 
de l’égalité avec les autres, aux activités récréatives, de loisir et sportives, 
les Etats Parties prennent des mesures appropriées pour:

 



Inklusion ist ein Menschenrecht 
L'inclusion est un droit de l'homme

Die Schweiz hat die UNBRK im Jahre 2014 ratifiziert – 
 sie ist seit dem 14. Mai 2014 in Kraft getreten für die Schweiz

 

La Suisse a ratifié la CDPH en 2014 -
Cette dernière est entrée vigueur en Suisse le 14 mai 2014 

 

 



Statistik - Menschen mit Behinderung (MmB)
Statistiques – Personnes handicapées (PH)

In der Schweiz leben derzeit
1,8 Mio Menschen mit Behinderung,  

ca. 21% der Bevölkerung
Menschen mit starker Beeinträchtigung: ca. 520.000 / 6%

Menschen mit nicht so starken Beeinträchtigungen: ca. 1,28 Mio / 15%

Actuellement, la Suisse compte environ 
1,8 million de personnes en situation de handicap, 

soit près de 21% de la population
Personnes avec handicap sévère: env. 520.000 / 6%

Personnes avec handicap pas si sévère : 1,28 million / 15%

 
    

Schätzung Bundesamt für Statistik BfS , Menschen mit Behinderungen | Bundesamt für Statistik (admin.ch)

https://www.bfs.admin.ch/bfs/de/home/statistiken/wirtschaftliche-soziale-situation-bevoelkerung/gleichstellung-menschen-behinderungen/behinderungen.html


Wo ist die INKLUSION bei SO 
verankert? 
Point d'ancrage de l'inclusion 
à SO ?



Inklusion - Fachstelle in der Abteilung Sport
Inclusion - Département dans la division du sport



Ethik-Charta SO
Charte d'éthique de SO

 
    



Das Haltungspapier von
Swiss Olympic und BASPO 
zur Inklusion im Sport

Document de Swiss Olympic
et de l’OFSPO sur l’inclusion 
dans le sport



Haltung von Swiss Olympic und BASPO 
zur Inklusion im Schweizer Sport
Position de Swiss Olympic et de l'OFSPO sur l'inclusion dans le 
sport suisse

Inklusion im Sport / Inclusion dans le sport 

   gleichberechtigte Teilhabe aller Menschen am Sport

participation au sport de toutes les personnes sur un pied d'égalité

Der Schweizer Sport soll / Le sport suisse se doit

   als System per se inklusiv sein / d'être inclusif en tant que système

   separative und integrative Ansätze bei Bedarf umsetzen

de mettre en oeuvre des approches séparatives et intégratives le 
cas échéant



Was ist entscheidend?

   die grösstmögliche Wahlfreiheit aller Menschen, 

   ob und wie sie welchen Sport treiben möchten

Qu'est-ce qui est décisif ?

La liberté de choix la plus vaste possible sur
le fait de savoir si l'on veut pratiquer un sport, et si oui lequel

Haltung von Swiss Olympic und BASPO 
zur Inklusion im Schweizer Sport
Position de Swiss Olympic et de l'OFSPO sur l'inclusion
dans le sport suisse



Je nach Bedarf können die Menschen mit Behinderung (MmB) 
Le cas échéant, les personnes en situation de handicap (PH) peuvent
  

ihr jeweiliges Sportangebot /
exercer leur sport de manière

separativ / séparative

integrativ / intégrative

inklusiv ausüben / inclusive

Verschiedene Ansätze der Umsetzung 
Mise en oeuvre de différentes manières 



Ziele der Inklusion im Schweizer Sportsystem
Objectifs de l'inclusion dans le système sportif suisse

FERN-Ziele / Objectifs à long terme

 Alle Swiss Olympic Akteure, die das Sportsystem mitgestalten,
haben eine inklusive Grundhaltung
Tous les acteurs de Swiss Olympic, participant au système sportif, 
se comportent de manière inclusive

 



FERN-Ziele / Objectifs à long terme
 
 Menschen mit Behinderung sind selbstverständlicher Teil des Sportsystems
     und gestalten dieses mit
 

Les personnes en situation de handicap font naturellement partie intégrante du 
système sportif et contribuent à le façonner

 Menschen mit Behinderung finden sich selbständig im Sportsystem zurecht
     (Barrierefreiheit: Baulich und Kommunikationsmittel)

 Les personnes en situation de handicap s'orientent en toute autonomie dans 
le système sportif (accessibilité : constructions et moyens de communication)

Ziele der Inklusion im Schweizer Sportsystem
Objectifs de l'inclusion dans le système sportif suisse



Ziele der Inklusion im Schweizer Sportsystem
Objectifs de l'inclusion dans le système sportif suisse

UNTER- und ZWISCHEN-Ziele / Sous-objectifs et objectifs intermédiaires

 

 Sport-Verbände und Sport-Vereine 
 bieten attraktive Angebote für Menschen mit Behinderung (MmB) an 
 und schaffen somit Wahlmöglichkeiten bzgl. Sportart und Setting für alle Menschen.

Les fédérations et sociétés de sport 
proposent des offres attrayantes faux personnes en situation de handicap (PH) 
et leur permettent de choisir entre différents sports et cadres pour tous les individus. 

 



Ziele der Inklusion im Schweizer Sportsystem
Objectifs de l'inclusion dans le système sportif suisse
UNTER- und ZWISCHEN-Ziele / Sous-objectifs et objectifs intermédiaires 

 Sport-Veranstaltungen
 Bewusstere Organisation und Durchführung von (Breiten-)Sport-Veranstaltungen 
 verstärkte Ausrichtung auch auf die Teilnahme von Menschen mit Behinderungen
              (Sportler*in und Zuschauer*in)

      

 Manifestations sportives
      Conscience accrue dans l'organisation et le déroulement de manifestations sportives 

            (de masse)
 Attention accrue portée à la participation de personnes en situation de handicap 
 (sportifs.ves et public)



 Infrastrukturen 
 zugänglich für Menschen mit Behinderung und berücksichtigen die Anliegen des 

Sports der Menschen mit Behinderungen

 Infrastructures
       accessibles aux personnes en situation de handicap et tenant compte des 
       demandes en matière de sport des personnes en situation de handicap

 Sport-Leitende / Qualifikation
 sind MmB-spezifisch qualifiziert
 Menschen mit Behinderung können an den Qualifikationen auch teilnehmen

       Dirigeant.e.s / Qualification
       sont qualifié.e.s pour les PH
       Les personnes en situation de handicap peuvent aussi participer aux qualifications

 

Ziele der Inklusion im Schweizer Sportsystem
Objectifs de l'inclusion dans le système sportif suisse



 

 Sport ist für alle vor Ort erlebbar

 Tout le monde peut vivre le sport sur place

 

 Menschen mit Behinderungen finden sich selbstständig im Sportsystem zurecht 
(barrierefreie Kommunikationsmittel)

       Les personnes en situation de handicap arrivent à s'orienter de manière
 autonome dans le système sportif (moyens de communication sans barrières)

Ziele der Inklusion im Schweizer Sportsystem
Objectifs de l'inclusion dans le système sportif suisse



Wie setzt Swiss Olympic die 
Inklusion um? 

Mise en oeuvre de
l'inclusion par Swiss 
Olympic 



Ebenen der Ansprechpartner Inklusion für SO
Niveaux d'interlocuteurs inclusion pour SO
Nationale Sportverbände

Fédérations sportives nationales

Zusammenarbeit / Austausch 
mit den Organisationen im Bereich Sport für MmB
Collaboration / Echange 
avec les organisations dans le domaine du sport pour PH

Kantone – Beauftragte im Kanton für Inklusion im Sport
Cantons – Délégués cantonaux pour l'inclusion dans le sport



Vorgehen / Procédure

 Zusammenarbeit / Austausch mit den bestehenden Partnern im Bereich Sport für MmB
 Collaboration/Echanges avec les partenaires actuels du domaine du sport pour PH

 

 NEU: Aufbau der Inklusion in/mit den nationalen Sportverbänden
 NOUVEAU : mise en place de l'inclusion dans/avec les fédérations sportives nationales

  



Vorgehen / Marche à suivre
 

 spezielle Förderbereiche SFS Stiftung Sportförderung Schweiz
 3 Förderungen Inklusion im Schweizer Sport – Lead bei Swiss Olympic
 1) Inklusive Sportprojekte 
 2) nationale und internationale Sport-Grossanlässe
 3) strukturelle und inhaltliche Förderung von 10 nationalen Verbänden 
 Förderzeitraum 2023 bis 2026 – Ausführungsbestimmungen Inklusion 
 seit 1. Nov. 2023 - online Homepage SOA

 Domaines d'encouragement spéciaux FSES Fondation suisse pour l'encouragement du sport 
 3 encouragements de l'inclusion dans le sport suisse – sous la direction de Swiss Olympic
 1) Projets sportifs inclusifs
 2) Manifestations sportives majeures, nationales et internationales
 3) Encouragement structurel et de contenu de 10 fédérations nationales

 Période d'encouragement : 2023 à 2026 – Dispositions d'application inclusion 
 Depuis le 1er novembre 2023 - Site internet en ligne SOA



Viele Player im Sport für MmB
Plusieurs acteurs dans le sport pour les PH

Zusammenarbeit / Austausch mit den Organisationen im Bereich Sport für MmB
Collaboration/Echanges avec les organisations dans le domaine des PH

BASPO / OFSPO

IG Sport und Handicap / IG Sport Handicap

Swiss Paralympic

Swiss Deaf Sport /Special Olympics SUI



Herzlichen Dank für eure Aufmerksamkeit…
… nun gebe ich PluSport gern das Wort  

Je vous remercie de votre attention et …
… je passe la parole à PluSport 

Rita Albrecht-Zander
Fachspezialistin Inklusion / Experte en inclusion
rita.albrecht-zander@swissolympic.ch
Tel: 031 359 74 46

mailto:rita.albrecht-zander@swissolympic.ch


Stufe 1 / Niveau 1:
Niederschwellig

à seuil bas

Stufe 2 / Niveau 2:
Regelmässige institutionalisierte gemeinsame Aktivitäten

Activités communes institutionnalisées régulières

Stufe 3 / Niveau 3:
Separative Gruppe in Regelsport integriert

Groupe séparé intégré dans le sport régulier

Stufe 4 / Niveau 4:
Inklusion in Regelsport / Inclusion dans le sport régulier

Verschiedene Stufen der Inklusion
Différents niveaux d‘inclusion



Verschiedene Stufen der Inklusion
Différents niveaux d‘inclusion

Stufe 1 / Niveau 1
Niederschwellig / à seuil basbas

+ Behindertensport und Regelsport
kennen sich
Sport handicap et sport régulier se
connaissent

+ Einzelne gemeinsame Aktivitäten
Activités communes individuelles 

+ Gegenseitige Einladungen
Invitations réciproques

+ Einsätze Regelsport-Vertreter:innen
 bei Events
Mise en action des représentant.e.s du
sport régulier lors d'événements



Stufe 2 / Niveau 2
Regelmässige, institutionalisierte gemeinsame Aktivitäten 
Activités communes institutionnalisées régulières
 
+ Einladung zu allen Sportevents
 Invitation à tous les événements sportifs

+ Jährlicher Auftritt am Turnerabend
 Présentation annuelle lors de la soirée  des gymnastes

+ Gemeinsame Weiterbildungen
 Formations continues communes

+ Schnuppern im Regelsport / Découverte du sport régulier

Verschiedene Stufen der Inklusion
Différents niveaux d‘inclusion



Stufe 3 / Niveau 3
Behindertensportgruppe wird als (separative) Gruppe
in Regelsportverein integriert
Groupe sport handicap (séparé)
sera intégré dans le sport régulier
+ Behindertensport ist Mitglied beim

 Regelsportverein
Le sport-handicap est membre du club de 
sport régulier

+ Sportler:innen mit Behinderung bei allen 
 Wettkämpfen dabei

Les sportifs handicapés participent à toutes 
les compétitions

Verschiedene Stufen der Inklusion
Différents niveaux d‘inclusion



+ Durchlässigkeit der Angebote
Perméabilité des offres

+ Integriert in Öffentlichkeitsarbeit
Intégré dans le travail de relations publics

+ Gemeinsame Weiterbildungskurse für Leitende
Cours de formation continue communs pour les moniteurs

+ Einsitz Behindertensport im Vorstand
Wichtig: Eigene Rechnung Behindertensport
    (Voraussetzung für BSV-Subventionen, FR)

Siège sport-handicap au comité directeur
Important: Compte propre sport handicap
  (condition pour les subventions de l'OFAS, FR)

Verschiedene Stufen der Inklusion
Différents niveaux d‘inclusion



Verschiedene Stufen der Inklusion
Différents niveaux d‘inclusion

Stufe 4 / Niveau 4
Inklusion Sportler:innen mit Behinderung in 
Regelsportverein
Inclusion des sportifs/sportives en situation de 
handicap dans le club du sport régulier

• Sportler:in ist gleichberechtigtes Mitglied beim 
Regelsportverein
Le sportif/la sportive est membre du même 
titre au club de sport régulier.

• Sportler:in bezahlt den üblichen Mitgliederbeitrag 
des Regelsportvereins
Le sportif/la sportive paie la cotisation 
habituelle du club de sport régulier.

• Keine finanzielle Unterstützung mehr durch 
PluSport Schweiz
Suppression du soutien financier de la part de 
PluSport Suisse

• Beratung/Coaching durch PluSport
Conseil/Coaching par PluSport



PODIUMSDISKUSSION
DISCUSSION SUR LE PODIUM

10Christof Baer 
CEO PluSport 



UPDATE
REVITALISIERUNSPROJEKTE
POINT DE SITUATION SUR LES PRV

11Philipp Moor Claudia Nessier
Mitglied ZV  BL Verbandsentwicklung
Membre CC  CD développement 
   fédération



REVITALISIERUNGSPROJEKTE – HISTORY
PROJETS DE REVITALISATION – HISTORIQUE
07/2022 Information SOA StabiPaket 2022: Grundinfo

10/2022 Eingabe Projekte durch STV 

12/2022 Information SOA StabiPaket 2022: Präzisierung Projekte 

01/2023 Überarbeitung & neuerliche Einreichung Projekte 

05/2023 Information SOA Verlängerung Realisierungsfrist 30.06.2025 

08/2023 Eingang Projektgenehmigungen 

10/2023 Behandlung & Genehmigung Projektanträge in GL

12/2023 Unterzeichnung definitiver Leistungsvereinbarungen SOA 

12/2023 Einreichung erster Teilabrechnungen in gewissen Projekten 

01/2024 Projektleitermeeting als Startschuss für alle Projekte
 



AKTUELLER PROJEKTSTAND
SITUATION ACTUELLE



FESTSTELLUNGEN / CONSTATATIONS

- Regelmässiges Reporting in GL & ZV sowie dynamisches Reportingtool
- Kick-Off Sitzung mit allen Projektleitern im Januar 2024 durchgeführt
- Etablierung eines standardisierten, monatlichen Projektreportings erfolgt
- In 4 Projekten wurden die ersten Phasen bereits erfolgreich abgerechnet
- Alle vorgesehenen, befristeten Anstellungen abgeschlossen
- Projekte sind mehrheitlich auf Kurs

- Comptes rendus réguliers à la Di et au CC et outil de compte rendu dynamique
- Séance de lancement effectul en janvier 2024 avec tous les directeurs de projet
- Etablissement d'un processus normé et mensuel de compte rendu
- Les premières phases ont déjà été menées à bien dans 4 projets
- Tous les engagements à durée limitée ont été effectués comme prévu
- La plupart de projets sont sur les rails



FINANZIERUNG / FINANCEMENT

− Zugewiesener Richtwert STV: 
CHF 4.97 MIO

− Bewilligter Betrag STV:
CHF 5.02 MIO

− Auflagen Swiss Olympic:
− Eigenanteil von mind. 10% pro Projekt
− Beteiligung an Personalkosten von mind. 20%
− Beteiligung an Dashboardkosten von mind. 

50%

− Valeur indicative attribuée à la FSG:
CHF 4,97 millions

− Montant alloué à la FSG :
CHF 5,02 millions

− Conditions posées par Swiss Olympic:
− Apport propre d'au moins 10% par projet
− Participation aux frais RH d'au moins 20%
− Participation aux frais de dashboard d'au 

moins 50%

Anteil: RVP
CHF 5’020’061

72%

Anteil: Sponsoren
CHF 446’250

6%

Anteil: STV 
CHF 1’491’708 

22%

Geamtbudget über alle RVP

Anteil: RVP Anteil: Sponsoren Anteil: STV



ZUSAMMENSETZUNG EIGENANTEIL
COMPOSITION APPORT PROPRE
Aufschlüsselung der Kosten im STV-Eigenanteil:
− Im Eigenanteil des STV sind hauptsächlich Personalkosten 

budgetiert. Zudem sind Kurskosten für Präsenztage, Kosten 
für externe Unternehmensleistungen und Kosten für IT-
Dienstleistungen budgetiert.
− 51% Personalkosten 

(29% bestehendes Personal, 22% zusätzliche Personalkosten)
− 26% IT Dienstleistungen
− 19% Durchführung Kurse/Workshops/Präsenztage
− 3% externe Unternehmensleistungen

Ventilation des coûts dans apport propre de la FSG :
− Principalement les frais de RH, auxquels s'ajoutent les frais 

pour prestations d'entreprises externes et frais de prestations 
de TI.

− 51% frais de personnel
(29% personnel existant, 22% frais de personnel 
supplémentaires)

− 26% prestations TI
− 19% organisation cours/ateliers/journées en présentiel
− 3% prestations entreprises externes

zusätzliche 
Personalkosten;
CHF 330’992.00; 

22%

bestehende 
Personalkosten; 
CHF 442’636.00; 

29%

Kurse/Präsenztage/Ref
erenten/Workshops; 

CHF 279’500.00; 19%

Externe 
Unternehmensdienst

leistungen; CHF 
49’146.00; 3%

IT-Dienstleistungen; 
CHF 391’384.00; 

26%

zusätzliche Personalkosten bestehende Personalkosten

Kurse/Präsenztage/Referenten/Workshops Externe Unternehmensdienstleistungen

IT-Dienstleistungen Diverses



EFFEKTIVE ZUSATZKOSTEN 
FRAIS SUPPLÉMENTAIRES EFFECTIFS

Zusatzkosten STV
CHF 603’638

40%Kosten, die unabhängig 
vom RVP angefallen 

wären
 CHF 888’070

60%

Welche Zusatzkosten hat der STV durch die RVP?

Zusatzkosten STV Kosten, die unabhängig vom RVP angefallen wären

Anteil STV (22% resp. CHF  1‘491‘708.--):
60% dieser Kosten wären auch unabhängig 
der RVP angefallen (bestehende 
Personalkosten, Kurskosten, u.ä.)

Part FSG (22% resp. CHF  1‘491‘708.--):
60% de ces coûts auraient été dus 
indépendamment des PRV (frais de 
personnel existants, frais de cours, etc.)



KOSTENEINSPARUNGEN / ÉCONOMIES

Kosten die der STV 
einspart

CHF 653’295
13%

Kosten, die nur 
aufgrund der RVP 
anfallen, aber vom 

Bund bezahlt werden
CHF 4’366’766

87%

Welche Kosten spart der STV dank den RVP ein?

Kosten die der STV einspart

Kosten, die nur aufgrund der RVP anfallen, aber vom Bund bezahlt werden

Feststellungen Kosteneinsparungen
− Der RVP-Anteil beträgt ca. CHF 5 Mio.
− 87% dieser 5 Mio. nutzt der STV für Projekte, die sonst 

nicht hätten umgesetzt werden können.
− 13% dieser 5 Mio. nutzt der STV zur Umsetzung von 

Teilprojekten (RVP 01, RVP 08, RVP 09), welche 
unabhängig des Revitalisierungsprogramms in der 
Finanzplanung vorgesehen waren.

Economies constatées
− La part des RVP s'élève à env. CHF 5 millions
− 87% de ces 5 millions sont utilisés par la FSG pour des 

projets qui n'auraient pas été réalisables sinon
− 13% de ces 5 millions sont utilisés par la FSG pour 

mettre en oeuvre des projets partiels (PRV 01, PRV 08, 
PRV 09) prévus dans la planification financière 
indépendamment du programme de revitalisation 



ZUKÜNFTIGE FINANZIELLE ENTLASTUNGEN
FUTURS ALLÈGEMENTS FINANCIERS

Feststellungen Kosteneinsparungen
- Einige RVP beinhalten Teilprojekte, welche inskünftig aufgrund der Aktualisierung der IT Lösungen in der Finanzplanung 

hätten berücksichtigt werden müssen.
- Es betrifft folgende Projekte:

− RVP 04: Kurstool / Ablösung von MS-Navision
− RVP 08: Pflege Mitgliederdaten / Ablösung STV Admin
− RVP 10: DAM und Shop / Ablösung MS Navision & Aktualisierung Website

- Aufgrund der bewilligten RVP können diese Ablösungen nun teilweise über Bundesgelder finanziert werden und müssen 
nicht im Budgetprozess des STV berücksichtigt werden.

Economies réalisées
- Certains PRV contiennent des projets partiels dont il aurait fallu tenir compte dans la planification financière compte tenu 

de la mise à niveau des solutions informatiques.
- Il s'agit des projets suivants :

− PRV 04: outil de cours / remplacement de MS-Navision
− PRV 08: maintenance données des membres/ remplacement de FSG-Admin
− PRV 10: DAM et shop / remplacement de MS Navision & mise à jour du site internet

- Avec l'approbation des PRV, ces remplacements peuvent désormais être financés par l'argent public sans devoir être 
pris en charge dans le processus budgétaire de la FSG.



FESTSTELLUNGEN / CONCLUSION

− Dem STV entstehen durch die RVP netto keine zusätzlichen Kosten.
− Der STV nutzt die Bundesgelder zur Weiterentwicklung und zur Erfüllung der 

Zielsetzungen aus der Strategie 2032.

− Les PRV n'entraînent aucun coût supplémentaire net pour la FSG
− La FSG se sert des fonds de la Confédération pour développer et remplir ses 

objectifs de la stratégie 2032.



GOVERNANCE & 
ORGANISATIONSSTRUKTUR STV
GOUVERNANCE  & STRUCTURE 
ORGANISATIONNELLE DE LA FSG

12Fabio Corti Claudia Nessier
Zentralpräsident BL Verbandsentwicklung
Président central CD Développement de la fédération
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Thema / Thème

Projektvorstellung POL
Présentation projet POL01 Projektvorstellung, Zielsetzung, Scope & Roadmap

Présentation projet avec stratégie, objectif, portée et roadmap

02 STV Prozesse
Processus FSG

Kurzvorstellung Prozesshaus
Brève présentation du processus

03 STV Struktur
Structure FSG

Kurzvorstellung Designprinzipien
Brève présentation des principes de conception

05 Weiteres Vorgehen
Suite de la procèdure

Ausblick auf nächste Termine und die Umfrage 
Aperçu des prochaines dates et le sondage

04 STV Regularien
Règles FSG

Kurzvorstellung möglicher Lösungsansatz
Brève présentatioon des solutions possibles

35‘
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Thema / Thème

Projektvorstellung POL
Présentation projet POL01 Projektvorstellung, Zielsetzung, Scope & Roadmap

Présentation projet avec stratégie, objectif, portée et roadmap

02 STV Prozesse
Processus FSG

Kurzvorstellung Prozesshaus
Brève présentation du processus

03 STV Struktur
Structure FSG

Kurzvorstellung Designprinzipien
Brève présentation des principes de conception

04 STV Regularien
Règles FSG

Kurzvorstellung möglicher Lösungsansatz
Brève présentatioon des solutions possibles

05 Weiteres Vorgehen
Suite de la procèdure

Ausblick auf nächste Termine und die Umfrage 
Aperçu des prochaines dates et le sondage

35‘



Von der STV-Strategie zur Umsetzung
De la stratégie de la FSG à sa mise en oeuvre

Handlungsfeld 1
Weiterentwicklung der Ablauf- und 

Aufbauorganisation des STV
Stossrichtung 1.3

Organisation überprüfen und flexibilisieren

Vision und Strategie
Was will der STV erreichen?

Was machen wir um die Vision zu erreichen?

2023

Projekt POL
(Prozesse, Organisation, Leistungen)

01/24 – 10/24

Champ d'action 1: 
développement de l'organisation 

fonctionnelle et structurelle de la FSG
Axe d’action 1.3: revoir l’organisation et la rendre 

plus flexible

Vision et stratégie
Quels sont les objectifs de la FSG?

Que faisons-nous pour réaliser cette vision?

2023

Projet POL
(processus, organisation, prestations)

01/24 – 10/24



Prozesse

• Strukturierte Erfassung der Prozesse aus 
ausgewählten Bereichen

• Dokumentation zur Nachvollziehbarkeit und 
Weiterbearbeitung

A

• Dokumentation der Prozesslandschaft (Prozesshaus) der 
ausgewählten Bereiche

• Vorlagen zur Aufnahme und Dokumentation weiterer 
Prozesse

• Einführung von Prozessmanagement

Processus

• Saisie structurée des processus dans des domaines 
sélectionnés

• Documentation pour la traçabilité et le suivi

• Documentation de la cartographie des processus des 
domaines sélectionnés

• Modèles pour l'intégration et la documentation d'autres 
processus.

• Introduction de la gestion des processus.

A

Übersicht Arbeitspakete I / II
Aperçu des éléments du projet I / II

Zielsetzung
Objectif

Lieferobjekte
Objets à 
livrer



Struktur

• Prüfung und Erarbeitung möglicher 
Optimierungsmassnahmen zu der aktuellen 
Organisationsstruktur 

• Prüfung und Empfehlung zu bestehenden Gremien, 
Kommissionen und deren Abläufe und Schnittstellen

Zielsetzung
Objectif

B

• Analyse der bestehenden Abläufe mit Fokus auf 
Entscheidungswege

• Anforderungsliste seitens Mitgliederverbände an die 
Organisation und Struktur

• Bewertung und Empfehlung der Umsetzungsoptionen
• Empfehlung zur Anpassung der Reglemente und des 

Funktionsdiagramms

Lieferobjekte
Objets à 
livrer

Structure

• Evaluation et élaboration de mesures d'optimisation 
possibles de la structure organisationnelle actuelle

• Evaluation et recommandation relatives aux organes et 
commissions existants et leurs processus et interfaces.

• Analyse des processus existants en mettant l'accent sur 
les voies de décision

• Liste des exigences des associations membres en 
matière d'organisation et de structure

• Évaluation et recommandation des options de mise en 
œuvre

• Recommandation sur l'adaptation des règlements et du 
diagramme de fonctions

B

Übersicht Arbeitspakete II / II
Aperçu des éléments du projet II / II



Fokus für Arbeitspaket «Struktur»
Focus sur l’élément « Structure »

A u s s c h u s s  S t a k e h o l d e r
C o m i t é  d e s  p a r t i e s  p r e n a n t e s

A u s s c h u s s  F i n a n z i e r u n g
C o m i t é  f i n a n c e m e n t

A u s s c h u s s  S t r a t e g i e  &  R i s i k o
C o m i t é  s t r a t é g i e  &  r i s q u e s

A V
A D

V L K
C D A

Operatives Geschäft
Activité opérationnelle

Zentralvorstand
Comité central

Mitgliederverbände
Associations membres

POL

Ausbildung
Formation

Olympische
Mission
Mission 

olympique

Finanzen & 
Dienste

Finances & 
services

Sportförderung
Encouragement du 

sport

Market ing & 
Kommunikat ion & 

Sponsoring
Market ing & 

Communicat ion & 
Sponsoring

Eth i k  &  R ech t
Éth i que & dr o i t

Ver b andsen tw .  &  
Pr o j ek te

D éve l oppement  de  l a  
f édér a t i on  &  p r o j e t s

D i r e k t i o n
D i r e c t i o n

K o m m i s s i o n e n / C o m m i s s i o n s :

E t h i k k o m m i s s i o n
G P K
S V K

C o m m i s s i o n d ' é t h i q u e
C C G
C A S



April | Avril Mai | Mai Juni | Juin Juli | Julliet August | Août September | Septembre Oktober | Octobre
26 7

Abnahme
Empfehlung AV

Projektmanagement

Konzeption, Prüfung und Erarbeitung Reglementsempfehlungen

Vorstellung
Empfehlung VLK

VLK / CDAProzesse / ProcessusA

Struktur / StructureB

Nov Q1/2Dec

Prozesse

20

EinführungsmassnahmenDokumentation OptimierungErarbeitung Prozessmodelle

Vorbereitung der 
Massnahmen-

umsetzung

VLK
1. Lesung

Aufnahme Anforderungen & Einzelgespräche KTV, Einbezug SO / BASPODurchführung Umfrage

Webinput

Information an 
CH Verbände

Erarbeitung Optionen, Bewertungskriterien und Empfehlung für die Organisation des operat. Geschäfts

Erarbeitung mögliche Optionen, Bewertungskriterien und Empfehlung für die Organisation des Verbands 

Vorstellung 
Ansatz VLK

Struktur

Interaktionspunkte
Point d'interaction

WebinputWebinput
Interaktion
Mitglieder-
verbände

AV / AD

Approbation des 
recommandations à l'AD

Gestion de projet

Conception, examen et élaboration de recommandations réglementaires

Présentation
de la recommandation à la CDA

Processus Mesures de mise en oeuvreDocumentation OptimisationÉlaboration des modèles de processus

Préparation de la 
mise en œuvre 
des mesures

CDA
1ère lecture

Enregistrement des exigences & entretiens individuels AC, implication SO / OFSPORéalisation de l'enquête

Point info

Information aux 
associations 

CH

Élaboration d'options, de critères d'évaluation et de recommandations pour l'organisation de l'activité opérationnelle

Élaboration d'options possibles, de critères d'évaluation et de recommandations pour l'organisation de la fédération 

Présentation 
de l’approche à la CDA

Structure

Point infoPoint info
Interaction 

associations 
membres

Projektplanung  /  Planification du projet



Einbezug Mitgliederverbände
Participation des associations membres

Anonyme Onlineumfragen an die 
Kantonalpräsidenten /-

vizepräsidenten, um 
umfangreicher Rückmeldungen 

zu besprochenen Themen geben 
zu können.

------

Sondages en ligne 
anonymes envoyés aux (vice-)

président.e.s cantonaux.ales afin 
de leur permettre de réagir sur 

les thèmes discutés.

Persönliche Interviews, welche 
auf Wunsch mit einzelnen 

Mitgliederverbänden geführt 
werden, um Anforderungen 

detaillierter und je nach Mitglied 
aufnehmen zu können.

------

Entretiens individuels avec les 
associations membres en faisant 
la demande afin de noter dans le 
détail des exigences en fonction 

des membres.

Vorstellung der (Zwischen-) 
Ergebnisse an den offiziellen 
Veranstaltungen des STV, mit 
dem Ziel die Empfehlungen zu 

besprechen und diese im 
Nachgang zu vertiefen.

------

Présentation des résultats 
(intermédiaires) aux 

manifestations FSG officielles 
dans le but de parler des 

recommandations et de les 
approfondir par après.

Webinputs sind Online-Meetings, 
welche während der Projektdauer 
alle zwei Monate stattfinden. An 

diesen werden Ergebnisse 
präsentiert und die 

Mitgliederverbände können ihre 
Meinung zu diesen äussern.

------

Les points info sont des réunions 
en ligne bimensuelles pendant la 
durée du projet. Les résultats y 

sont présentés et les associations 
membres peuvent s'exprimer à 

leur sujet.

Umfrage
Sondage

Webinput
Point info

Interviews
Entretiens

VLK/AV
CDA / AD
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Thema / Thème

Projektvorstellung POL
Présentation projet POL01 Projektvorstellung, Zielsetzung, Scope & Roadmap

Présentation projet avec stratégie, objectif, portée et roadmap

02 STV Prozesse
Processus FSG

Kurzvorstellung Prozesshaus
Brève présentation du processus

03 STV Struktur
Structure FSG

Kurzvorstellung Designprinzipien
Brève présentation des principes de conception

04 STV Regularien
Règles FSG

Kurzvorstellung möglicher Lösungsansatz
Brève présentatioon des solutions possibles

05 Weiteres Vorgehen
Suite de la procèdure

Ausblick auf nächste Termine und die Umfrage 
Aperçu des prochaines dates et le sondage

35‘



Erarbeitung und Mehrwert 
Elaboration et valeur ajoutée

Workshops Prozessmodelle
Ethik & Recht

HR

Kommunikat ion

Olympische Miss ion

Komposi tor ische 
Spor tar ten

Prozesshaus

Hohe Transparenz

Klare Verantwortlichkeiten

Klare Abläufe

Optimierungspotenzial

Vorgehen

Mehrwert

Befähigung des STV

Workshops Modèles de 
processusEthik  & Recht

HR

Kommunikat ion

Olympische Miss ion

Komposi tor ische 
Spor tar ten

Maison des 
processus

Grande transparence

Responsabilités claires

Procédures claires

Potentiel d’optimisation

Procédure

Valeur ajoutée

Habilitation de la FSG



Prozesshaus als Ergebnis des Arbeitspakets
Processus comme résultat du groupe

Dokumentation 
der Prozesse

Documentation 
des processus

Les processus de soutien (SP) 
soutiennent les processus clés dans leur 
déroulement / organisation dans 
l'exécution de leurs principales activités

Les processus de management (MP)
servent à piloter et diriger l'organisation

Les processus clés (KP) contribuent 
directement à à la création de valeur de 
l'organisation et constituent son objectif 
principal.

Kernprozesse (KP) leisten einen direkten 
Beitrag zur Wertschöpfung der 
Organisation und bilden den Kernzweck 
dieser ab.

Supportprozesse (SP) unterstützen die 
Kernprozesse in ihrer Durchführung bzw. 
die Organisation in der Ausführung ihrer 
Kerntätigkeiten. 

Managementprozesse (MP) dienen der 
Steuerung und Führung der Organisation.

SP 02 SP 03 SP 04SP 01

KP 02

KP 01

KP 03

KP 04

MP 2MP 1
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Projektvorstellung POL
Présentation projet POL01 Projektvorstellung, Zielsetzung, Scope & Roadmap

Présentation projet avec stratégie, objectif, portée et roadmap

02 STV Prozesse
Processus FSG

Kurzvorstellung Prozesshaus
Brève présentation du processus

03 STV Struktur
Structure FSG

Kurzvorstellung Designprinzipien
Brève présentation des principes de conception

04 STV Regularien
Règles FSG

Kurzvorstellung möglicher Lösungsansatz
Brève présentatioon des solutions possibles

05 Weiteres Vorgehen
Suite de la procèdure

Ausblick auf nächste Termine und die Umfrage 
Aperçu des prochaines dates et le sondage

35‘



Vorgehen Verbandsstruktur
Procédure structure de la fédération

Erarbeitung   
der Design-
prinzipien

Erarbeitung der 
Optionen

Vorstellung 
Bewertungs-

kriterien

Abnahme 
ausgewählte 

Option

Bewertung der 
Optionen

Vorstellung der 
Empfehlung

Elaboration des 
principes de 
conception

Elaboration des 
options

Présentation des 
critères 

d'évaluation

Evaluation des 
options

Présentation les 
conseils

Acceptation de 
l'option choisie

Von Mitgliederverbänden getragen
Porté par les associations membres

Effiziente Abläufe
Processus efficaces

Zukunftsfähige Struktur
Structure viable

Mehrwert / Valeur ajoutée



Designprinzipien
Principes de conception
Designprinzipien liefern die 
Grundlage, um Optionen 
strukturiert, transparent und 
v.a. konsistent zu erarbeiten. Sie 
fassen die Anforderungen an die 
Struktur zusammen und grenzen 
somit die möglichen Optionen ein.

 Vorgabe der 
Rahmenbedingungen

 Zielgerichtete Generierung von 
Optionen 

 Transparenter und konsistenter 
Entscheidungsprozess

 Aufzeigen, was das neue 
Design gut machen muss

Les principes de 
conception fournissent la base 
servant à préparer des 
options structurées, transparentes 
et surtout cohérentes. Ils 
comprennent les nexigences en 
matière de structure et limitent 
ainsi les options possibles.

 Définition des conditions cadres
 Génération ciblées d'options
 Processus décisionnels plus 

transparent et plus cohérent
 Montrer ce que la nouvelle 

conception doit faire de bien

Design-
prinzipien

Eingrenzung 
der Optionen

Anforderungs-
konforme 
Optionen

x

x

xx

Principes de 
conception

Limitation des 
options

Options 
conformes aux 

exigences



Beispiele zu den Designprinzipien
Exemples de principes de conception

Digitalisierungsgrad Informationsaustausch
Physische Treffen vs. Onlinemeetings

Flexibilität Organisation
Hohe Stabilität vs. ad-hoc Anpassungen

Die Struktur des STV soll 
verankert und in den nächsten 
Jahren nicht mehr angepasst 

werden.

Die Struktur des STV soll sich 
schnell auf neue 

Rahmenbedingungen anpassen 
können.

1 2 3 4

Treffen sollen immer physisch 
stattfinden und Dokumentationen 
physisch zur Verfügung gestellt 

werden.

Sitzungen sollen immer online 
abgehalten werden und 

Dokumentationen nur digital zur 
Verfügung stehen.

1 2 3 4

La structure de la FSG doit être 
ancrée et ne plus être adaptée 

dans les années à venir.

La structure de la FSG doit 
pouvoir s'adapter rapidement à de 

nouvelles conditions générales.

1 2 3 4

Les réunions doivent toujours 
avoir lieu physiquement et la 

documentation doit être mise à 
disposition physiquement.

Les réunions doivent toujours être 
organisées en ligne et la 

documentation ne doit être 
disponible que sous forme 

numérique.
1 2 3 4

Organisation flexible
Stabilité élevée ou adaption au cas par cas

Niveau de numérisation échange d'informations
Réunions en présentiel ou en ligne
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Thema / Thème

Projektvorstellung POL
Présentation projet POL01 Projektvorstellung, Zielsetzung, Scope & Roadmap

Présentation projet avec stratégie, objectif, portée et roadmap

02 STV Prozesse
Processus FSG

Kurzvorstellung Prozesshaus
Brève présentation du processus

03 STV Struktur
Structure FSG

Kurzvorstellung Designprinzipien
Brève présentation des principes de conception

04 STV Regularien
Règles FSG

Kurzvorstellung möglicher Lösungsansatz
Brève présentatioon des solutions possibles

05 Weiteres Vorgehen
Suite de la procèdure

Ausblick auf nächste Termine und die Umfrage 
Aperçu des prochaines dates et le sondage

35‘



Ausgangslage & Herausforderungen
Contexte et défis

• Wachsende, sich entwickelnde Organisation
• Keine gesamtheitliche Sicht über alle Reglemente, eine Vielzahl 

von Reglementen überschneiden sich inhaltlich
• Höhere (externe) Anforderungen an Regulierung
• Gewisse Reglemente müssten schneller und regelmässig 

angepasst werden
• Die Genehmigungsverfahren sind lange und unterschiedlich

• Organisation en croissance et en développement
• Pas de vue d'ensemble des règlements, plusieurs règlements se 

recoupent au niveau du contenu
• Exigences (externes) plus élevées en matière de réglementation
• Certains règlements devraient régulièrement être adaptés
• Les procédures d'approbation durent et varient

Herausforderungen / Défis
• Der STV verfügt über eine Vielzahl an Regularien in Form von 

Statuten, Reglementen und Weisungen etc.
• Es handelt sich dabei sowohl um interne Regularien für die 

Mitarbeitenden, wie auch externe für alle STV-Mitglieder, welche 
teilweise auf der STV-Webseite öffentlich einsehbar sind

• Die Anzahl der Regularien ist über die Zeit gewachsen, gewisse 
Regularien sind veraltet und/oder werden kaum gebraucht

• Regularien entsprechen nicht mehr der Realität und den 
Bedürfnissen der Organisation

Ausgangslage / Contexte

• La FSG dispose de plusieurs règles sous la forme de statuts, 
règlements et autres directives

• Il s'agit de règles internes concernant les employé.e.s et externes 
concernant tous les membres FSG parfois visibles sur le site 
internet

• Le nombre de règles a crû au fil des ans, certains règles sont 
dépassés et/ou peu utilisés

• Les règles ne correspondent plus à la réalité et aux besoins de 
l'organisation



Zielsetzung & Vorteile
Objectif & avantages

• Erhöhte Flexibilität bei Regularienanpassungen
• Verringerung der Anzahl Regularien
• Keine inhaltlichen Redundanzen
• Aktuelle Regularien
• Erhöhte Benutzerfreundlichkeit
• Klare Verantwortlichkeiten, insb. für die Pflege und Anpassung

Vorteile / Avantages
• Gewinnung einer holistischen Sicht auf alle relevanten Regularien
• Prüfung und Aktualisierung der Regularien
• Konsolidierung der bestehenden Regularien
• Vereinfachung der Handhabung der Regularien
• Zielgruppengerechte Aufbereitung 

Zielsetzung / Objectif

• Avoir une vue d'ensemble des règlements importants
• Réviser les règlements et les mettre à jour
• Consolider les règlements existants
• Simplifier l'utilisation des règlements
• Les adapter aux publics cibles

• Flexibilité accrue grâce à des adaptations
• Diminution du nombre de règlements
• Pas de redondances dans le contenu
• Règlements au goût du jour
• Plus grande convivialité
• Définition claire des responsabilités, en particulier en matière 

d'entretien et de modifications



Vorschlag Überarbeitung Regularien
Proposition de révision des règlements
Beschreibung

Konstanter 
Kern

Flexibler 
Mantel

Regularien intern
Règlements internes

Regularien extern
Règlements externes

Statuten / Statuts

Noyau
permanent

Partie flexible

Regularien intern
• Fokus auf STV-Mitarbeitenden (z.B. 

Funktionen, Personalmanagement, etc.)
• Informationen, die nicht mit STV-

Mitglieder oder der Öffentlichkeit geteilt 
werden sollten

Regularien extern
• Fokus auf STV-Mitglieder, 

Mitgliederverbände oder weitere 
Anspruchsgruppen

• Stehen teilweise öffentlich zur Verfügung

Konstanter Kern
• Regularien mit wenig Änderungsbedarf
• Grundlage für die operative 

Geschäftstätigkeit des STV

Flexibler Mantel
• Regularien mit regelmässigem 

Änderungsbedarf
• Sollen flexibel und schnell angepasst 

werden können, ohne die Kernregularien 
zu beeinträchtigen

Description
Règlements internes
• Focus sur les employé.e.s FSG 

(fonctions, gestion des RH, etc.)
• Informations à ne pas partager avec 

les membres FSG ou avec le public

Règlements externes
• Focus sur les membres FSG, les 

associations membres ou autres groupes 
d'intérêt

• Parfois publiquement à disposition

Noyau permanent
• Règlements nécessitant peu de 

changements
• Base pour l'activité opérationnelle de la 

FSG

Partie flexible
• Règlements nécessitant des 

changements réguliers
• Doivent pouvoir être adaptés de manière 

flexible et rapide sans porter atteinte aux 
règles de base

Statuten
Statuts

Geschäfts-
reglement

Règlement de 
gestion
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Umfrageinhalt & Handhabung
Contenu du sondage et gestion

Inhalt / Contenu

Status Quo

Beispiel:
Wo siehst du aktuell die grössten 

Herausforderungen des STV?

Zusammenarbeit

Beispiel:
Auf einer Skala von 1-10, wie 

beurteilst du die Zusammenarbeit 
zwischen deinem Verband und 
der Geschäftsstelle des STV?

Designprinzipien

Beispiel:
Meinung bezüglich einer 

dezentralen oder zentralen 
Entscheidungshoheit auf einer 

Skala von 1-4 abgeben 

Status quo

Exemple :
Quels sont d'après vous les 

principaux défis actuels de la 
FSG ?

Coopération

Exemple :
Sur une échelle de 1 à 10, 

comment jugez-vous la 
collaboration entre votre 

association et le secrétariat de 
la FSG ?

Principes de conception

Exemple :
Sur une échelle de 1 à 4, donnez 
votre avis sur la centralisation ou 
la décentralisation des décisions



Umfragebeschreibung
Description du sondage

Vorgehen / Procédure

Durchführung einer anonymen 
Online-Umfrage mit allen 

Mitgliederverbänden des STV zur 
Erfassung derer Bedürfnisse 

hinsichtlich der Zusammenarbeit 
mit dem STV

Organisation d'un sondage en ligne 
anonyme auprès de toutes les 

associations membres FSG dans le 
but de compiler leurs besoins 

concernant la collaboration avec la 
FSG

Versand Im Anschluss an die VLK 

Empfänger Präsident/Vizepräsident der Mitgliederverbände

Teilnahme bis 19. Mai 2024 möglich

Auswertung Präsentation der Ergebnisse am Webinput Anfang Juni

Expédition  Suite à la CDA 

Destinataires (Vice-)président.e.s des associations membres

Participation  jusque le 19 mai 2024

Evaluation   Présentation des résultats lors du point info début juin
Claudia Nessier (claudia.nessier@stv-fsg.ch | 062 837 82 66) 
Jessy Nützi (jessy.nuetzi@pwc.ch | 076 303 51 97)Contact

Claudia Nessier (claudia.nessier@stv-fsg.ch | 062 837 82 66) 
Jessy Nützi (jessy.nuetzi@pwc.ch | 076 303 51 97)Kontakt



Weiteres Vorgehen
A suivre

Nächste Schritte

• Versand der Einladung zum Webinput Anfangs 
Juni

• Auswertung der Umfrage und Erarbeitung der 
Optionen basierend auf den Ergebnissen

Organisation der Interviews mit 
Mitgliederverbänden

• Thurgauer Turnverband TGTV
• Zürcher Turnverband ZTV
• Baselbieter Turnverband BLTV
• Associazione cantonale ticinese di ginnastica 

ACTG
• Turnverband Bern Seeland TBS

Prochaines étapes

• Envoi des invitations au point info de début juin
• Evaluation du sondage et préparation des 

options en fonction des résultats

Organisation des entretiens avec les 
associations membres

• Association thurgovienne TGTV
• Association zurichoise ZTV
• Association de Bâle-Campagne BLTV
• Association tessinoise ACTG
• Association du Seeland bernois TBS



Q&A
Q&R



Kontaktangaben
Coordonnées

Claudia Nessier
Direktion / Direction
Bereichsleiterin Verbandsentwicklung & Projekte
CD Développement de la fédération
Cheffe du domaine développement de la fédération et projets
Bahnhofstrasse 38, 5000 Aarau
062 837 82 66
claudia.nessier@stv-fsg.ch

Projektleiterin / Responsable de projet

mailto:claudia.nessier@stv-fsg.ch


PAUSE
30 Minuten
30 minutes



EHRUNG EHRENMITGLIED  
HOMMAGE MEMBRE D‘HONNEUR

  Giulia Steingruber
  Biel/Bienne





WORKSHOPS:
VEREINSSTABILISATION / DIGITALISIERUNG

ATELIERS :
STABILISATION DES SOCIÉTÉS / NUMÉRISATION

Olivier Bur
Chef Ausbildung
Chef de la formation 14



Gruppe / Groupe A, 2. Stock, Raum 1: 11.15 – 11.45 Uhr

Gruppe / Groupe B, 2. Stock, Raum 2: 11.15 – 11.45 Uhr

Gruppe / Groupe C, Aula: 11.15 – 11.30 Uhr

Gruppe / Groupe D, vor der Aula: 11.15 – 11.30 Uhr

ÜBERSICHT GRUPPEN
APERÇU DES GROUPES



2. Stock, Raum 1 - Manuela Geiser - 2ème étage, salle 1

− Jörg Sennrich, ATV - Bettina Aebi, STV
− Rolf Cleis, BLTV - Peiline Schütze, STV
− Samuel Morgenthaler, TBS - Daniel Hecht, STV
− Marion Zbinden, TBM - Corina Vonplon, STV
− Eva Zambetti, TBOE  
− Corinne Willi, GRTV
− Achim Rehm, LU/OW/NW
− Hubert Lehner, SGTV
− Severin Püntener, ZGTV
− Connie Gamma, STV
− Jérôme Hübscher, STV

GRUPPE A / GROUPE A



2. Stock, Raum 2 - Stefanie Bütler - 2ème étage, salle 2

− Christian Giger, APP-TV - Stefan Riner, STV
− Raquel Conscoñas, TVBS - Rolf Deucher, STV
− Patrick Locher, TBOE - Alexandra Herzog, STV
− Marcel Bösch, GLTV - Philipp Schwager, STV
− Evi Hurschler, TV LU/OW/NW  
− Lars Fehr, SHTV
− Michael Kistler, KSTV
− Karin König-Ess, TGTV
− Sabrina Berri, ZTV
− Felix Mangold, STV
− Philipp Moor, STV

GRUPPE B / GROUPE B



Aula             - Thomas Greutmann / Marc Frey       - aula

− Daniela Baumgartner, BLTV - Martin Hebeisen, STV
− Silvia Beck, TVBS - Roland Schenk, STV
− Cornelia von Grünigen, TBM - Kurt Hunziker, STV
− Barbara von Bergen, TBO - Elisabeth Ehrsam, STV
− Jean-Pierre Thomas, GRTV - Claudia Nessier, STV
− Kevin Hengartner, SGTV
− Andrea Fuchs, SHTV 
− Gian-Marco Fedrizzi, KSTV
− Pascal Schori, SOTV
− Pascal Aregger, ZGTV
− Peter Greuter, ZTV

GRUPPE C / GROUPE C



Vor der Aula - Olivier Bur - devant l’aula

− Stefan Grossenbacher, AGJB - Lysiane Tissières, GymValais
− Pierre-Andre Blaser, AGJB - Samuel Wenger, GymValais
− Cyrille Polier, AGJB - Benjamin Payot, ACVG
− Grégory Dessibourg, FFG - Nadine Lecci, ACVG
− Alexandra Risse Dougoud, FFG - Francis Büchi, ACVG
− Raymond Ducry, AGG - Jeff Aeberhard, ACVG
− Pascal Bonvin, AGG - Cédric Bovey, ACVG
− Céline Pedreira, ACJG - Fabio Corti, FSG
− Loris Gabulsera, ACTG - Aurélie Fänger, FSG
− Diego Raveglia, ACTG
− Prisca Bognuda, ACTG

GROUPE D / GROUPE D



Schweizerischer Turnverband
Fédération suisse de gymnastique
Federazione svizzera di ginnastica

DIGITALE PLATTFORMEN
PLATEFORMES NUMÉRIQUES



DIGITALES ÖKOSYSTEM TURNEN SCHWEIZ
ÉCOSYSTÈME NUMÉRIQUE GYMNASTIQUE SUISSE

STV/FSG

Plattform/
Plateforme

− Nutzung durch Mitgliederverbände
− Ehrenamt stärken
− Sichtbarkeit und Wir-Gefühl steigern 
− Kosteneinsparungen / Ertragsquellen
− Alle Plattformen mit mySTV-Log-In

− Utilisation par les associations membres
− Renforcement du bénévolat
− Meilleure visibilité et renforcement du sentiment 

d'appartenance
− Economies et sources de revenus
− Toutes les plateformes accessibles en se connectant à 

myFSG



NEUE ONLINE-PLATTFORMEN DES STV
NOUVELLES PLATEFORMES FSG EN LIGNE



NUTZUNG DURCH MITGLIEDERVERBÄNDE
UTILISATION PAR LES ASSOSIATIONS MEMBRES

Plattformen auch für Verbände, kostenlos/zu Selbstkosten
− Besteht Interesse, diese Tools zu nutzen?
− Was sind die Bedürfnisse der Mitgliederverbände?
− Wichtigste Kriterien für einen Einsatz?

Plateformes gratuites/à prix coûtant aussi pour les associations
− Ces outils vous intéressent-ils ?
− Quels sont les besoins des associations membres ?
− Principaux critères pour une utilisation ?



KURS-SOFTWARE
LOGICIEL DE COURS



AUSGANGSLAGE: KURSE
CONTEXTE : COURS

− Suche von Kursen im Turnen: 
      => Plattformen von STV, Mitgliederverbänden, BASPO, Sportämter,…
− Fragmentierte Prozesse bei der Anmeldung und in der Administration
− Kurse mehrheitlich mit Präsenzpflicht vor Ort

− Recherche de cours de gymnastique
=> plateformes FSG, associations membres, OFSPO, offices de sport, etc.

− Processus fragmenté lors de l'inscription et de l'administration
− Cours requérant majoritairement une présence sur place



ZIELE / CHANCEN
OBJECTIFS / CHANCES

− (Alle) Turn-Kurse in der Schweiz an einem Ort 
− Digitalisierung der Prozesse / Steigerung der Datenqualität
− Online-Kurse/Digitale Lernmedien und Kurse mit physischer Präsenz 
− Kosteneinsparungen

− (Tous) les cours de gymnastique en Suisse en un seul endroit
− Numérisation des processus / Meilleure qualité des données
− Cours en ligne/moyens numériques et cours en présentiel
− Economies



PARTNER MIT GROSSEM NETZWERK
PARTENAIRES AVEC VASTE RÉSEAU



BESTEHENDE SCHNITTSTELLEN
INTERFACES EXISTANTES

NDS



VERSCHIEDENE RECHTE UND INFOS
DIVERS DROITS ET INFORMATIONS

Administration
Referent

Intervenant.e
Teilnehmende
Participant.e.s

Vorturner*in
Gymnaste de 

démonstration



EINBINDUNG IN WEBSITE 
INTÉGRATION DANS LE SITE INTERNET

JSON/
iFrame



ANGEBOT FÜR VERBÄNDE
OFFRE AUX ASSOCIATIONS

Mitgliederverbände
Associations membres



NÄCHSTE SCHRITTE
PROCHAINES ÉTAPES

Umfrage interessierte Verbände / 
Sondage associations intéressées

Demo und Bedürfnisanalyse / 
Démonstration et analyse des besoins

Pilotprojekt und Start Umsetzung /
Projet pilote et début de mise oeuvre



VIDEO- & LIVESTREAMING-PLATTFORM
PLATEFORME VIDÉO ET STREAMING EN DIRECT



AUSGANGSLAGE (1/2)
CONTEXTE (1/2)

− Um die Sichtbarkeit, Attraktivität des Vereinslebens zu verstärken, spielt 
Video‐Content eine wichtige Rolle.

− Mitgliederverbände, Vereine und OKs verfügen meist nicht über die Mittel, 
Videoproduktionen und Plattformen alleine umzusetzen.

- Les contenu vidéo jouent un rôle important dans le renforcement de la  
visibilité et de l'attractivité de la vie de la société

− Les associations membres, les sociétés et les CO n'ont la plupart du temps pas les
moyens nécessaires pour mettre eux-mêmes en oeuvre les productions vidéo et les
plateformes



AUSGANGSLAGE (2/2)
CONTEXTE (2/2) 

− Keine eigenen technischen/digitalen Plattformen für Video‐Content 
→ Recht am Content / Abhängigkeiten

− Nachholbedarf bei Richterausbildungen 
→ Bedarf an Video‐Content von Wettkämpfen.

− Absence de plateformes techniques/numériques maison pour les
contenus vidéo
→ Droit au contenu / Dépendances

− Besoin de rattrapage dans les formations de juges
→ Besoin de contenu vidéo issus de compétitions



ZIELE / CHANCEN (1/2)
OBJECTIFS / CHANCES (1/2)

− Angebot an Livestreams und Video-Content soll den veränderten 
Zuschauerbedürfnissen Rechnung tragen.

− Aufbau einer Livestream- & Videoplattform für alle STV-Sportarten und für das ganze 
Ökosystem Turnen (Mitgliederverbände, Vereine, Organisatoren). 
→ WIR-Gefühl stärken

− L'offre de streaming en direct et de contenu vidéo doit tenir compte des nouveaux
besoins du public 

− Mise en place d'une plateforme vidéo et de streaming en direct pour tous les sports
FSG et pour l'entier de l'écosystème gymnique (associations membres, sociétés, 
organisateurs)
→ Renforcement du sentiment d'appartenance



− Schaffung mobiler Infrastrukturen und Kapazitäten, um langfristig 
eigenständig Videocontent umzusetzen.

− Videodaten für Aus‐ und Weiterbildungen wie z.B. in der Richter‐, Leiter- 
und Trainerausbildung.
 

− Création d'infrastructures et capacités mobiles pour appliquer un contenu
vidéo autonome sur le long terme

− Données vidéo pour les formations (continues), par exemple dans la 
formation des juges, des moniteurs.trices et des entraîneurs

ZIELE / CHANCEN (2/2)
OBJECITFS / CHANCES (2/2) 



− Schweizer Plattformpartner «Asport» mit Referenzen im Schweizer Sport 
(Handball, Volleyball, Eishockey, Rollstuhlsport).

− Referenzen Österreich (SportPass Austria): Nationales Olympisches Komitee, 
Austria Finals, Tennis, Baseball & Softball etc.
 
 

− Partenaire suisse en plateforme «Asport» avec références dans le sport suisse
(handball, volleyball, hockey sur glace, sport en fauteuil roulant)

− Références en Autriche (SportPass Austria) : comité national olympique, Austria 
finals, tennis, baseball et softball, etc.

ZUSAMMENARBEIT ASPORT (1/2)
COLLABORATION AVEC ASPORT (1/2)

https://asport.tv/
https://asport.tv/


− Einfacher Prozess, um aus Livestreams Einzelvideos erstellen zu können.

− Möglichkeit von gewissen Eigenentwicklungen, dank Geldern aus dem 
Revitalisierungspaket.

− Processus simple pour pouvoir produire ses propres vidéos en direct

− Certains développements propres possibles grâce aux fonds des projets de 
revitalisation

ZUSAMMENARBEIT ASPORT (2/2)
COLLABORATION AVEC ASPORT (2/2)



Portalansicht
Aperçu du portail

Redaktioneller Kopfbereich
En-tête rédactionnel

Übersicht nächste Livestreams
Aperçu des prochains streamings en direct

Redaktionelle Empfehlungen
Recommandations d'ordre rédactionnel

Album-Teaser
Teaser de l'album

→ Alben lassen sich individuell zusammenstellen.
→ Albums à composer individuellement



− stv-fsg.ch/live = Ein Portal / Eintritts-Punkt für alle Turn-Livestreams
→ Verlinkung externer Livestreams (YouTube, SRF etc.)

− Nutzungsrecht SRG-Content
→ Swiss Cup Zürich, Premiere Schweizer Abend, Gymotion, etc.

− stv-fsg.ch/live = un portail/point d'accès pour toutes les retransmissions en
direct de la gymnastique
→ Lien avec retransmissions externes (YouTube, SRF etc.)

− Droit d'utilisation du contenu de la SSR
→ Swiss Cup Zürich, première de la Soirée suisse, Gymotion, etc.

PLUS-PUNKTE (1/2)
POINTS POSITIFS (1/2)

https://stv-fsg.ch/live
https://stv-fsg.ch/live


− SUISA-Vertrag
Eigener Vertrag für die Videoplattform abgeschlossen, um auch Sportarten 
mit Musik abbilden zu dürfen.

− Contrat avec SUISA
Contrat spécifique conclu pour la plateforme vidéo afin de pouvoir montrer
également des sports en musique.

PLUS-PUNKTE (2/2)
POINTS POSITIFS (2/2)



− MySTV: Der Video-Content soll zukünftig bei mySTV angezeigt werden.
→ Meine Videos, Videos meines Vereins, Meine Favoriten

− Zahlfunktionen: Plattform würde auch Möglichkeit von Pay-Per-View bieten.
→ Reichweite vs. Einnahmen

 
− MyFSG : à l'avenir, le contenu vidéo doit être montré sur myFSG

→ Mes vidéos, vidéos de ma société, mes favoris

− Fonctions payantes : la plateforme proposerait en outre de payer à la séance
→ Portée versus recettes 

ZUKUNFTSGERICHTET (1/2)
TOURNÉS VERS L’AVENIR (1/2)



− Anbindung Werbe-Server
→ Gezielte Werbeanzeigen auf Plattform und Videos möglich, dank eigenem 
Werbeserver.

− Connexion au serveur publicitaire
→ Publicités ciblées sur la plateforme et les vidéos possibles grâce à un serveur
publicitaire autonome

ZUKUNFTSGERICHTET (2/2)
TOURNES VERS L’AVENIR (2/2)



Vielseitige Möglichkeiten für Mitgliederverbände, Vereine und Events:

− Eigenständiges Portal mit Hintergrund-Verknüpfung zu STV-Portal & MySTV
→ Eigener Account, eigene Navigation, eigenes «Look and Feel»
 

Nombreuses possibilités pour les associations membres, les sociétés et les
events

− Portail spécifique avec ancrage en arrière-plan dans le portail FSG et 
myFSG
→ Compte spécifique, navigation spécifique, « Look and Feel » individuel

PARTIZIPATION (1/2)
PARTICIPATION (1/2)



− Subsite innerhalb des STV-Video-Portals
→ Eigene Unterseite wie z.B. Swiss Cup Zürich mit eigenem Header-Bereich, eigenen Alben, 
zukünftig mit eigenem Sponsorenbanner

− Einfaches Album innerhalb des STV-Video-Portals
→ Kleinste Form der Partizipation wie z.B. beim Test «Turnibutz Cup».

− Sous-site au sein des portails vidéo FSG
→ Sous-site spécifique (Swiss Cup Zürich par exemple) avec son propre en-tête, ses propres 
albums et à l'avenir sa propre bannière de sponsors

− Album simple dans le portail vidéo FSG
→ La forme de participation la plus modeste comme, par exemple, la participation la 
Coupe test « Turnibutz Cup ».

PARTIZIPATION (2/2)
PARTICIPATION (2/2) 

https://video.stv-fsg.ch/swiss-cup-zuerich
https://video.stv-fsg.ch/album/442/17-turnibutz-cup-in-vordemwald
https://video.stv-fsg.ch/album/442/17-turnibutz-cup-in-vordemwald


− Subsite oder einfaches Album können kostengünstig umgesetzt werden

− Eigenes Portal bedarf näherer Abklärungen (Umfang an Produktionen, 
Speicherbedarf, Anzahl Videos mit Musik etc.).

− La mise en oeuvre d'un sous-site et d'un album simple ne coûte pas cher

− De plus amples informations nécessaires pour un portail spécifique : volume
de production, besoin en sauvegarde, nombre de vidéos en musique, etc.

KOSTEN (1/2)
COÛT (1/2) 



− Falls Verbände / Vereine / OKs die Plattform testen möchten, stellen wir diese 
gerne zur Verfügung. Eine Kostenbeteiligung ist höchstens bei den SUISA-
Gebühren zu beachten.

− Nous mettons la plateforme à disposition des associations, sociétés et CO 
souhaitant la tester. Participation aux frais au maximum pour la SUISA.

KOSTEN (2/2)
COÛT (2/2) 



− System-Test seit Mitte 2022.

− Elf Produktionen im 2023: 237’000 Aufrufe, davon ca. 121’000 «Live»
→ 2024 und 2025 werden wir das Angebot deutlich ausbauen.

− Système en phase de test depuis la mi-2022

− 11 productions en 2023 : 237'000 vues, dont env.121'000 en direct
→ L'offre sera élargie de manière significative en 2024 et 2025

RÜCKBLICK / AUSBLICK
RÉTROSPECTIVE / APERÇU 



AV/AD 2024, LAUSANNE

15Connie Gamma Cédric Bovey
Mitglied ZV  OK-Präsident ETF 2025
Membre CC  Président du CO FFG 2025



AV STV 2024 
AD FSG 2024 

39. Abgeordnetenversammlung des Schweizerischen 
Turnverbandes 
19./20. Oktober 2024 in Lausanne 

39e Assemblée des délégués de la Fédération suisse 
de gymnastique 
19 et 20 octobre 2024 à Lausanne









VERANSTALTUNGEN
MANIFESTATIONS

16Aurélie Fänger
Mitglied ZV 
Membre CC 



ETF 2025 - UPDATE 
FFG 2025 – POINT DE SITUATION

16aCédric Bovey
OK-Präsident ETF 2025
Président du CO FFG 2025





Film sur les 
infrastructures



Cérémonie de la bannière
Ouverture officielle

Jeudi 12 juin

Esplanade de  
Montbenon

Empfang der Zentralfahne
offizielle Eröffnung
Donnerstag, 12. Juni



Cérémonie de 
clôture jeunesse
Dimanche 15 juin
13h – 90 min.     

Vidy

Schlussfeier Jugend
Sonntag 15. Juni

13h – 90 min.     



Vaudoise
Aréna

Show suisse et 
européen

Vendredi 20 et 
samedi 21 juin
20h - 120 min.

Schweizer und 
europäische Show

Freitag 20. und 
Samstag 21. Juni
20h - 120 min.



Montbenon -> Bellerive

Festumzug
Samstag
21. Juni
14h30

Cortège 
Samedi 
21 juin
14h30



Stade de la 
Tuilière

Cérémonie de clôture
Dimanche 22 juin
10h15 – 90 min.     

Schlussfeier
Sonntag 22. Juni
10h15 – 90 min.     



Principales échéances / Wichtigste Termine

2024
Mars : prescriptions de concours
März: Wettkampfvorschriften Juin : J-365 + hymne + ouverture inscriptions 

volontaires + tarifs carte de fête + hébergement
Juni: T-365 + Hymne + Öffnung freiwillige 
Anmeldungen + Tarife Festkarte + Unterkunft

Octobre : ouverture inscriptions gymnastes
Oktober: Öffnung Anmeldetool

Décembre : clôture inscriptions gymnastes
Dezember: Anmeldeschluss

Février : clôture inscriptions complémentaires 
(offre complémentaire + nuitées + repas)
Februar: Ende der Zusatzanmeldungen 
(Zusatzangebot + Übernachtungen + 
Verpflegungen)

2025

Mai : début du montage
Mai: Beginn des Aufbaus

Juin/Juni : Lausanne 2025 !

Janvier/Januar :        Gymotion - Lausanne



lausanne2025.ch/prescriptions
lausanne2025.ch/Wettkampfvorschriften
lausanne2025.ch/Regolamento





SWISS CUP ZÜRICH 2024
GYMOTION 2025 

16bJérôme Hübscher
Chef Abteilung Sportförderung
Chef de la division de l'encouragement
du sport







ANLIEGEN DER VERBÄNDE
DEMANDES DES ASSOCIATIONS

17Fabio Corti
Zentralpräsident 
Président central 



INFOS AUS DER SVK
INFOS DE LA CAS

17aFelix Mangold 
Mitglied ZV  
Membre CC  



INFORMATIONEN ZV
INFORMATIONS DU CC

17bFabio Corti
Zentralpräsident 
Président central 



VERSCHIEDENES/SCHLUSSRUNDE
DIVERS / TOUR FINAL

18Fabio Corti 
Zentralpräsident
Président central
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